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Mesdames et Messieurs, chères visiteuses  
et chers visiteurs,

Nous avons le plaisir de vous accueillir à l’exposition des 125 ans de Fribourg 
Tourisme et Région, association créée le 29 décembre 1899, juste avant l’en-
trée dans le XXe siècle.

Au fil de votre descente sur les escaliers des fortifications, nous vous invitons 
à découvrir une soixantaine de panneaux qui retracent les grandes dates de 
notre association, les événements qui ont marqué la vie touristique de notre 
ville et de notre région ainsi que de nombreuses anecdotes en lien avec notre 
office et avec le tourisme.

Pour les enfants et pour ceux qui le sont restés, nous vous proposons un 
quiz tout au long du parcours. Dans chacune des sections de l’exposition, 
une question est posée, qui trouve sa réponse dans la section suivante.

Nous vous souhaitons un grand plaisir et nous espérons que notre exposi-
tion éveillera votre curiosité. Lors de votre visite, vous découvrirez aussi le plan 
du circuit des fortifications et des flyers qui vous proposent d’autres activités.

Nous nous tenons à votre entière disposition pour tout renseignement 
touristique :

sur notre site internet : www.fribourgtourisme.ch/125 
par téléphone, +41 26 350 11 11 
et dans nos bureaux de la Place Jean-Tinguely 1

Nous tenons à remercier très vivement tous les organismes qui 
nous soutiennent pour l’organisation de ces 125 ans.

Wir möchten uns ganz herzlich bei allen Organisationen  
bedanken, die uns bei der Verwirklichung dieser  
a125-Jahr-Feier unterstützen.

Nous adressons des remerciements tout particuliers à la Bibliothèque cantonale 
et universitaire de l’État de Fribourg qui nous a soutenus à bout de bras dans nos 
recherches et dans l’illustration de cette exposition. Nous remercions également 
le Service des bâtiments de l’État de Fribourg qui nous a autorisés à accrocher nos 
panneaux sur ses murs. Et Serge Bavaud, auteur de «L’action de la Société de déve-
loppement de la Ville de Fribourg (1899-1960)», mémoire qui a guidé nos recherches.
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Unser besonderer Dank gilt der Kantons- und Universitätsbibliothek des Staates 
Freiburg, die uns bei unseren Recherchen und bei der Illustration dieser Ausstellung 
tatkräftig unterstützt hat. Wir sind auch dem Hochbauamt des Staates Freiburg 
verbunden, das uns gestattet hat, unsere Schilder an seinen Wänden aufzuhängen. 
Und Serge Bavaud, Autor von «L’action de la Société de développement de la ville de 
Fribourg (1899-1960)», der unsere Recherchen geleitet hat.

Sehr geehrte Damen und Herren, liebe Besucherinnen 
und Besucher!

Wir freuen uns, Sie an der Ausstellung zum 125-jährigen Bestehen von Freiburg 
Tourismus und Region begrüssen zu dürfen. Der Verein wurde am 29. Dezem-
ber 1899 gegründet, kurz vor dem Anbruch des 20. Jahrhunderts.

Während Sie die Treppen der Festungsanlagen hinuntergehen, laden wir Sie 
ein rund 60 Tafeln zu entdecken, die die wichtigsten Daten unseres Vereins, 
die Ereignisse, die das touristische Leben unserer Stadt und unserer Region 
geprägt haben, sowie zahlreiche Anekdoten im Zusammenhang mit unserem 
Amt und dem Tourismus widergegen.

Für Kinder und Junggebliebene bieten wir entlang des  Rundgangs ein 
Quiz an. In jedem Abschnitt der Ausstellung wird eine Frage gestellt, die 
im nächsten Abschnitt beantwortet wird.

Wir wünschen Ihnen viel Spass und hoffen, dass unsere Ausstellung Ihre 
Neugierde weckt. Bei Ihrem Besuch werden Sie auch den Plan des Festungs-
rundgangs und Flyer entdecken, die Ihnen weitere Aktivitäten vorschlagen.

Für weitere Touristeninformationen stehen wir Ihnen gerne zur Verfügung:

Auf unserer Website: www.fribourgtourisme.ch/125 
Per Telefon, +41 26 350 11 11 
In unserem Büro am Place Jean-Tinguely 1
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Les écrivains qui visitent Fribourg durant le XVIIIe 
siècle en gardent un souvenir mitigé. En 1730,  
Rousseau parle d’une « petite ville peu jolie », tandis 
qu’en 1785, Adelaïde Edmée de la Briche s’exclame : 
« Je quittai Fribourg en plaignant ceux qui habitent 
ce triste lieu ». À leurs yeux, la ville est restée à 
l’écart de l’évolution. Mais ils sont impressionnés 
par ses falaises. Ces caractéristiques deviendront 
des atouts à l’époque romantique.

Die Schriftsteller, die Freiburg während des 18. Jahr-
hunderts besuchen, behalten die Stadt in gemisch-
ter Erinnerung. Rousseau spricht 1730 von einer 
«kleinen, wenig hübschen Stadt», während Ade-
laïde Edmée de la Briche 1785 ausruft: «Ich verliess 
Freiburg und bemitleidete diejenigen, die diesen 
traurigen Ort bewohnen». In ihren Augen blieb die 
Stadt vom Wandel ausgeschlossen. Sie sind jedoch 
von ihren Felswänden beeindruckt. Diese typischen 
Sehenswürdigkeiten erweisen sich in der Epoche der 
Romantik als Attribut.

Fribourg, triste lieu
Freiburg, ein trauriger Ort

XVIIIe siècle
18. Jahrhundert

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

« Les étrangers découvrent alors un 
pays […] situé quelque peu en dehors 
de l’histoire, tourné qu’il est vers un 
Moyen Âge plus idéal que réel […] 
Cette marginalité devient bientôt un 
atout touristique de Fribourg et le 
restera longtemps ». 

 – Roland Ruffieux

«Die Ausländer entdecken ein Land [...], 
das etwas ausserhalb der Geschichte 
liegt und sich einem eher idealen als 
realen Mittelalter zuwendet [...] Dieses 
Aussenseitertum wird bald zu einem 
touristischen Vorteil für Freiburg und 
wird es noch lange bleiben». 

– Roland Ruffieux

« Vue de la vallée du Gottéron », Alexis Nicolas Pérignon,  
J. F. Borgnet, 1780, eau-forte aquarellée sur papier.

«Ansicht auf das Galterntal», Alexis Nicolas Pérignon,  
J. F. Borgnet, 1780, aquarellierte Radierung auf Papier.

Malgré des mots parfois durs sur la ville, 
les voyageurs du XVIIIe sont impression-
nés par la sauvagerie du paysage. « Les 
falaises sous Lorettes », crayon et aqua-
relle sur papier de Joseph-Emmanuel 
Curty, 1781.

Trotz der manchmal harschen Worte über 
die Stadt sind die Reisenden des 18. 
Jahrhunderts von der Unberührtheit der 
Landschaft beeindruckt. «Die Felswand  
unterhalb der Loreto», Bleistift und Aqua-
rell auf Papier von Joseph-Emmanuel 
Curty, 1781.

Source / Quelle : Musée d’art et d’histoire de Fribourg

Source / Quelle : Musée d’art et d’histoire de Fribourg



LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FRIBOURG-QUIZ…

En 1834, deux nouvelles attractions 
touristiques font leur apparition à 
Fribourg et vont contribuer à la venue 
des touristes ? Lesquelles ?

1834 entstehen in Freiburg zwei neue 
Touristenattraktionen, die dazu bei-
tragen sollen Touristen anzulocken? 
Welche sind das?

Un tournant
Ein Wendepunkt

1830

La perception de Fribourg tourne autour de 1830. Le grand 
orgue de Mooser à Saint-Nicolas (construit entre 1824 
et 1834) et le grand pont suspendu, inauguré en 1834,  
y contribuent largement. L’orgue est présenté comme 
« une des merveilles de l’Europe ». Le grand pont  
suspendu est, pour un temps, le plus long pont sus-
pendu du monde. Les voyageurs descendent alors 
aux hôtels du Faucon et des Merciers, les seuls jugés 
convenables. Des chambres de ce dernier, on entend 
les concerts d’orgue. L’Hôtel Zaehringen vient bientôt 
compléter l’offre.

Die Sichtweise auf Freiburg wendet sich um das Jahr 1830. 
Die grosse Orgel von Mooser in der Kathedrale St. Nikolaus 
(erbaut zwischen 1824 und 1834) und die grosse Hänge-
brücke, die 1834 eingeweiht wurde, tragen wesentlich 
dazu bei. Die Orgel wird als «eines der Wunder Europas»  
angepriesen. Die grosse Hängebrücke ist für kurze 
Zeit die längste Hängebrücke der Welt. Die Reisenden 
steigen dann in den Hotels «Du Faucon» und «Des Mer-
ciers» ab, die einzigen, die als angemessen erachtet 
werden. In den Zimmern des letzteren hört man die 
Orgelkonzerte. Das Hotel Zaehringen vervollständigt 
bald das Angebot.

Le grand pont suspendu photographié entre 1860 et 1900.
Die grosse Hängebrücke fotografiert zwischen 1860 und 1900.

L’Hôtel des Merciers, après sa fermeture.
Das «Hotel des Merciers » nach seiner Schliessung.

Carte postale éditée entre 1900 et 1930.
Postkarte, herausgegeben zwischen 1900 und 1930.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Ernest Lorson

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales



Une demi-journée suffit
Ein halber Tag reicht aus

1868

« Une demi-journée suffit pour visiter Fribourg. On 
descendra de la gare à la cathédrale, puis au pont 
suspendu. Ce pont traversé, on passera sur le pont 
du Gottéron, et, près du hameau de Bourguillon, on 
tournera à droite pour gagner la Chapelle de Lorette ; 
d’où l’on descendra par des escaliers à l’arsenal ; là, 
prenant à gauche, on franchira la Sarine sur le pont 
de pierre et l’on montera à l’hôtel de ville […]. Dans 
cette promenade, on voit Fribourg sous ses aspects 
les plus pittoresques. On ne doit pas manquer d’en-
tendre l’orgue de la cathédrale. »

La Suisse, Adolphe Joanne 
publié en 1868 à Paris

«Ein halber Tag reicht aus, um Freiburg zu besichti-
gen. Man geht vom Bahnhof zur Kathedrale hinunter 
und dann zur Hängebrücke. Diese Brücke überquert 
man, geht über die Gottéron-Brücke (Galternbrücke) 
und biegt beim Weiler Bourguillon rechts ab, um zur 
Loreto-Kapelle zu gelangen; von dort geht man über 
eine Treppe zum Zeughaus hinunter; dort biegt man 
links ab, überquert die Saane auf der Steinbrücke 
und schlendert zum Rathaus hinauf [...]. Auf diesem 
Spaziergang sieht man Freiburg von seinen male-
rischsten Seiten. Man sollte es nicht versäumen, sich 
die Orgel der Kathedrale anzuhören».

«La Suisse», Adolphe Joanne
erschienen 1868 in Paris.

Ces deux pages sont celles de l’album de photos d’un 
voyageur qui est parti en 1866 de Paris pour aller 
jusqu’au Gothard en passant par Dijon, Lyon, Annecy, 
Genève, Neuchâtel, Berne et Fribourg, entre autres. Il 
contient 100 cartes de visite. Elles sont insérées dans 
des logements prévus à cet effet. La plupart des photos 
ont été réalisées par des photographes professionnels : 
l’album révèle donc qu’une photographie touristique 
existait en 1866.

Diese beiden Seiten sind aus dem Fotoalbum eines Rei-
senden, der 1866 unter anderem von Paris über Dijon, 
Lyon, Annecy, Genf, Neuenburg, Bern, Freiburg bis zum 
Gotthard reiste. Es beinhaltet 100 Visitenkarten. Diese 
werden in die dafür vorgesehenen Fotohüllen gesteckt. 
Die meisten Fotos wurden von professionellen Foto-
grafen aufgenommen: Das Album enthüllt demzufolge, 
dass es 1866 Touristenfotografie gab.

Souvenir de Fribourg, avant 1897
Souvenir aus Freiburg, vor 1897

Source / Quelle : BCU Fribourg

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales

Le 24 juillet 1868, le Conseil commu-
nal informe « l’honorable public et en 
particulier Messieurs les Voyageurs » 
que le jeu du grand orgue n’a lieu qu’un 
fois par jour.

Am 24. Juli 1868 informiert der Gemein-
derat «die ehrenwerte Öffentlichkeit 
und insbesondere die Herren Reisen-
den», dass das Spiel der grossen Orgel 
nur einmal am Tag stattfindet.

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…



Les monuments visités
Die besichtigten Sehenswürdigkeiten

1898

En 1898, la Société fribourgeoise des hôteliers, auber-
gistes et cafetiers fait paraître Fribourg. Voyages 
pittoresques dans le canton. Comme s’il répondait 
à Adolphe Joanne, l’auteur écrit : « Fribourg mérite 
donc qu’on s’y arrête plus d’un jour ». Il propose le 
programme suivant :

• Université catholique de Fribourg
• Musée d’histoire naturelle
• Temple réformé
• Hôpital des Bourgeois
• Couvent des Ursulines
• Nouvel hôtel des Postes
• Musée Marcello
• Musée cantonal, artistique et historique
• Église et collège Saint-Michel
• Hôtel cantonal
• Hôtel de Ville
• Statue du Père Girard
• Collégiale de Saint-Nicolas
• Grand orgue d’Aloys Mooser
• Grand pont suspendu
• Pont du Gottéron
• La Basse-Ville avec ses fontaines et ses ponts

1898 erschien bei der «Société fribourgeoise des 
hôteliers, aubergistes et cafetiers» die Publikation 
Fribourg/Freiburg. Voyages pittoresques dans le 
canton. Als würde er Adolphe Joanne antworten, 
schreibt der Autor: «Freiburg verdient es also, dass 
man sich dort länger als einen Tag aufhält». Er schlägt 
folgendes Programm vor:

• Katholische Universität Freiburg
• Naturhistorisches Museum
• Reformierte Kirche
• Bürgerspital
• Ursulinenkloster 
• Neues Posthotel
• Marcello-Museum
• Kantonales Museum für Kunst und Geschichte
• Kirche und Kollegium Saint-Michel
• Freiburger Rathaus
• Statue von Pater Girard
• Stiftskirche St Nikolaus
• Grosse Orgel von Aloys Mooser
• Grosse Hängebrücke
• Brücke über den Gottéron/Galtern
• Die Unterstadt mit ihren Brunnen und Brücken

Carte postale envoyée de Fribourg, avec 
l’Hôtel de Ville, entre 1890 et 1894.
Postkarte aus Freiburg mit dem Rathaus, 
abgeschickt zwischen 1890 und 1894.

Le grand orgue de la cathédrale, entre 1900 et 1920
Die Hauptorgel der Kathedrale, zwischen 1900 und 1920.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Pro Fribourg-Bourgarel

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

« Si tu savais la drôle de ville que c’est, 
on ne fait que monter et descendre ».
Texte inscrit sur la carte postale repré-
sentant l’hôtel de ville par la cousine 
Emma.

«Wenn du wüsstest, was für eine komi-
sche Stadt das ist, man geht immer 
nur rauf und runter».
Text geschrieben von Cousine Emma 
auf eine Postkarte mit Abbildung des 
Rathauses



Dès la fin du XVIIIe siècle, une élite se met à arpenter 
le monde. Au milieu du XIXe siècle, avec la « civilisation 
industrielle », le tourisme commence à toucher plus 
de monde. Les Anglais initient le tourisme en Suisse. 
Dès 1875, les Allemands deviennent les pionniers 
du tourisme de masse. Le progrès des chemins de 
fer permet ces développements. De nombreuses 
lignes privées sont construites dans les Alpes. La 
ligne Berne-Lausanne, par Fribourg, est inaugurée 
en 1862. Les CFF sont fondés en 1902.

Ende des 18. Jahrhunderts beginnt eine Elite die Welt 
zu bereisen. Mitte des 19. Jahrhunderts erreicht der 
Tourismus mit der «industriellen Zivilisation», mehr 
Menschen. Die Engländer rufen den Tourismus in 
der Schweiz ins Leben. Ab 1875 werden die Deut-
schen zu den Pionieren des Massentourismus. Der 
Fortschritt bei den Eisenbahnen ermöglicht diese 
Entwicklungen. In den Alpen werden zahlreiche  
private Strecken gebaut. Die Linie Bern-Lausanne 
über Freiburg wird 1862 eingeweiht. Die SBB wird 
1902 gegründet.

Le train s’arrête à Fribourg
Der Zug hält in Freiburg.

1862

La Gare de Fribourg, avant 1909.
Der Bahnhof von Freiburg, vor 1909.

Le pont de Grandfey, vers 1880.
Die Grandfey-Brücke, um 1880.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Pro Fribourg-Bourgarel

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FRIBOURG-QUIZ…

Au XIXe siècle, quels sont les deux 
pays européens qui contribuent le 
plus au développement du tourisme 
en Suisse ?

Welche beiden europäischen Länder 
tragen im 19. Jahrhundert am meisten 
zur Entwicklung des Tourismus in der 
Schweiz bei?

Il s’agit du grand orgue de Mooser et du pont suspendu.
Es handelt sich um die grosse Mooser-Orgel und die Hängebrücke.



Développement de l’hôtellerie
Entwicklung der Hotellerie

Fin du XIXe siècle
Ende des 19. Jahrhunderts

Dès 1860, les grands hôtels de luxe se développent en 
Suisse. En 1894, il existe déjà 1700 établissements dans 
le pays. En 1898, « Fribourg. Voyages pittoresques dans 
le canton » recense 12 hôtels et… plus de 50 cafés et 
auberges. La ville compte alors 15’000 habitants – le can-
ton un peu moins de 130’000. Dès l’arrivée du chemin de fer, 
en 1862, l’offre hôtelière s’étoffe : Hôtel de Fribourg (1863),  
du Terminus (1895), des Postes, du Central, Schweizerhof, 
Hôtel de Rome.

Ab 1860 entstehen in der Schweiz grosse Luxushotels. Im 
Jahr 1894 gibt es bereits 1700 Einrichtungen im Land. Im 
Jahr 1898 erfasst « Fribourg. Voyages pittoresques dans le 
canton» 12 Hotels und ... mehr als 50 Cafés und Gasthöfe. 
Die Stadt zählt damals 15’000 Einwohner – der Kanton etwas 
130’000. Mit der Ankunft der Eisenbahn im Jahr 1862 wird 
das Hotelangebot erweitert: Hotel de Fribourg (1863), Hotel 
du Terminus (1895), Posthotel, Hotel du Central, Schweizer-
hof, Hotel de Rome.

Liste des hôtels de Fribourg dans l’Annuaire 
de la Ville et du Canton de Fribourg de 1901.
Liste der Hotels in Freiburg im «Annuaire de 
la Ville et du Canton de Fribourg» (Jahrbuch 
der Stadt und des Kantons Freiburg) von 1901.

Hôtel & Kurhaus du Schönberg, entre 1900 et 1920.
Hotel & Kurhaus Schönberg, zwischen 1900 und 1920.

Hôtel Terminus et av. de la Gare en 1909.
Hotel Terminus und Avenue de la Gare, 1909.

Schweizerhof Fribourg, entre 1900 et 1920.
Schweizerhof Freiburg, zwischen 1900 und 1920.

Source / Quelle : BCU Fribourg Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Pro Fribourg-Bourgarel Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En ce temps-là, les Fribourgeois 
aiment s’enivrer. « Les bénichons de 
quartiers ont dégénéré en véritables 
orgies », s’indigne le Préfet de la Sarine 
en 1870.

In dieser Zeit feiern die Freiburger 
gerne feuchtfröhlich. «Die Bénichons /
Kilbis der Stadtviertel sind zu regel-
rechten Orgien ausgeartet», empört 
sich der Präfekt des Saanebezirks im 
Jahr 1870.



Une entrée dans la modernité.
Ein Schritt in die Moderne.

1890

Le funiculaire de Fribourg est inauguré en 1899, 
l’année de la fondation de la Société pour le déve-
loppement de Fribourg (SDF). Deux ans plus tôt, 
Fribourg a inauguré son tram électrique : la ligne 
principale relie la gare au Pont suspendu. L’en-
semble compte 3,3 kilomètres de voies. La popu-
lation découvre les miracles de la technologie. 
Le téléphone est installé en 1889, l’éclairage 
électrique en 1890. En 1896, le cinéma fait son 
apparition et la première voiture s’engouffre sur 
une route fribourgeoise.

Die Standseilbahn von Freiburg wird 1899 einge-
weiht – das Jahr der Gründung des Freiburger Ver-
kehrsvereins. Zwei Jahre zuvor hat Freiburg seine 
elektrische Strassenbahn in Betrieb genommen: 
Die Hauptlinie verbindet den Bahnhof mit der 
Hängebrücke. Die gesamte Anlage verfügt über 
3,3 Kilometer Gleise. Die Bevölkerung entdeckt 
die Wunder der Technik. Das Telefon wird 1889 
angeschlossen, die elektrische Beleuchtung 1890. 
Im Jahr 1896 taucht das Kino auf und das erste 
Auto braust über eine Freiburger Strasse.

Le tram devant l’hôtel des postes vers 1906.
Die Strassenbahn vor dem Posthotel um 1906.

Employés du funiculaire de Fribourg, entre 1899 et 1908.
Angestellte der Standseilbahn in Freiburg, zwischen 1899 und 1908.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Pro Fribourg-Bourgarel

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Prosper Macherel

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

« La dernière soirée de l’an 1890 a été 
très animée […] On avait inauguré, ce 
même soir, l’éclairage électrique. » La 
Liberté, 3 janvier 1891

«Der letzte Abend des Jahres 1890 war 
sehr lebhaft [...] Man hatte am selben 
Abend die elektrische Beleuchtung 
eingeweiht.» La Liberté, 3. Januar 1891



La création de la société de développement
Die Gründung des Verkehrsvereins

1899

À la fin du XIXe siècle, les organisations touristiques 
suisses prennent naissance, comme ailleurs en Europe. 
Les premières sociétés de développement naissent à 
Zurich et Lausanne, dès 1885. À Fribourg, on envisage 
de faire de même dès 1893. Le 30 novembre 1899, une 
réunion mobilise les milieux intéressés. Les initiateurs 
se retrouvent à deux reprises en décembre et fondent 
la Société pour le développement de Fribourg (SDF) le 
29 décembre 1899. Une trentaine de participants sont 
présents, représentants 12 sociétés intéressées par 
le tourisme.

Ende des 19. Jahrhunderts entstehen in der Schweiz, 
wie auch anderswo in Europa, Tourismusorganisa-
tionen. Die ersten Verkehrsvereine werden ab 1885 in 
Zürich und Lausanne gegründet. In Freiburg wird 1893 
die Gründung einer solchen Gesellschaft erwägt. Am 
30. November 1899 werden die interessierten Kreise 
durch eine Zusammenkunft mobilisiert. Die Initiatoren 
treffen sich zweimal im Dezember und gründen am 29. 
Dezember 1899 den Verkehrsverein Freiburg (SDF). Rund 
30 Teilnehmer sind anwesend, Vertreter der zwölf am 
Tourismus interessierten Gesellschaften.

Entête de la Liberté en 1899.
Überschrift «La Liberté» im Jahr 1899.

Le 15 décembre 1899, « La Liberté » 
annonce la création de la Société pour 
le développement de Fribourg.

Am 15. Dezember 1899 gibt «La Liberté» 
die Gründung des Verkehrsvereins Frei-
burg bekannt.

Le 30 novembre 1899, les initiateurs de la future 
Société pour le développement de Fribourg 
appellent les personnes intéressées à participer.

Am 30. November 1899 rufen die Begründer 
des zukünftigen Verkehrsvereins von Freiburg 
interessierte Personen zur Teilnahme auf.

Source / Quelle : La Liberté

Source / Quelle : La Liberté

Source / Quelle : La Liberté

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

L’industrie est toute-puissante en 
cette fin de XIXe siècle. Pour parler de 
tourisme, on parle aussi de « l’industrie 
des étrangers ». On comprend déjà 
parfaitement son impact économique.

Die Industrie ist Ende des 19. Jahr-
hunderts allmächtig. Im Zusammen-
hang mit dem Tourismus spricht man 
auch von der «Ausländerindustrie». 
Man versteht seine wirtschaftlichen 
Auswirkungen bereits vollends.



Les objectifs
Die Ziele

1899

L’objectif de la SDF est de « s’intéresser 
à toutes les questions qui se rattachent 
au développement et à la prospérité de 
Fribourg » (statuts du 29.12.1899). Son 
action s’exercera via un Bureau officiel de 
renseignements (BOR), compétent « dans 
les questions relatives à la conservation 
des sites et des monuments, aux embel-
lissements de la ville et des environs, à la 
protection du commerce et de l’industrie. » 

Das Ziel des Verkehrsvereins ist es, «sich 
mit allen Fragen zu befassen, die mit der 
Entwicklung und dem Wohlstand von Frei-
burg zusammenhängen» (Statuten vom 
29.12.1899). Seine Tätigkeit wird über 
ein offizielles Informationsbüro (Bureau 
officiel de renseignement, BOR) ausge-
übt, das zuständig ist «in Fragen, die die 
Erhaltung von Stätten und Denkmälern, 
die Verschönerung der Stadt und der 
Umgebung, den Schutz von Handel und 
Industrie betreffen.» 

Membres du premier comité de l’association, en 
1900, et membres de l’association en 1902.

Mitglieder des ersten Vereinskomitees im Jahr 1900 
und Mitglieder des Vereins im Jahr 1902.

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Le BOR doit aussi agir par « des publi-
cations faites au-dehors et par toutes 
mesures destinées à faire mieux 
connaître les ressources et les agré-
ments de Fribourg, afin d’y attirer et 
d’y retenir les étrangers. » 

Das offizielle Informationsbüro (BOR) 
soll auch tätig werden durch «Veröf-
fentlichungen nach aussen und durch 
alle Massnahmen, die dazu bestimmt 
sind, die Ressourcen und Annehmlich-
keiten von Freiburg besser bekannt 
zu machen, um Fremde anzuziehen 
und zu halten».



L’ouverture du premier bureau
Die Eröffnung des ersten Büros

1900

Le Bureau officiel de renseignement 
(BOR) est ouvert le 1er février 1900 
à la rue de Lausanne 27. Au fil des 
trente premières années, il se dépla-
cera à la rue de Lausanne 35, à la 
rue de Romont et au bâtiment de la 
gare. Le bureau tourne à plein régime 
dès son ouverture. Il est assailli de 
demandes de renseignements, dif-
fuse du matériel d’information et  
se lance dans la rédaction de Fribourg- 
Gazette. Il est la pierre angulaire de 
la SDF. 

Das offizielle Auskunftsbüro (Bureau 
officiel de renseignement, BOR) wird 
am 1. Februar 1900 in der Rue de Lau-
sanne 27 eröffnet. Im Laufe der ers-
ten dreissig Jahre wird es in die Rue 
de Lausanne 35, die Rue de Romont 
und das Bahnhofsgebäude verlegt. 
Das Büro läuft seit seiner Eröffnung 
auf Hochtouren. Es wird mit Anfragen 
überhäuft, verteilt Informationsma-
terial und lanciert die Redaktion der 
Fribourg-Gazette. Es ist der Eckpfeiler 
des Verkehrsvereins. 

Le bureau de renseignement s’installe  
à proximité de l’Hôtel de l’Autruche, 
où le comité de la SDF a été élu le  
19 janvier 1900.

Das Auskunftsbüro wird in der Nähe der 
«Hôtel de l’Autruche» eingerichtet, wo 
am 19. Januar 1900 der Vorstand des Ver-
kehrsvereins gewählt wird.

Article de « La Liberté » du 31 janvier 1900.
Artikel in «La Liberté» vom 31. Januar 1900.

Source / Quelle : Service des biens culturels Fribourg, Fonds recensement des biens culturels Fribourg

Source / Quelle : Service des biens culturels Fribourg, Fonds recensement des biens culturels Fribourg

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS …

Léon Genoud dirige le BOR de 1900 
à 1915. L’homme est partout en ce 
début de XXe siècle. Il dirige aussi le 
Technicum, qu’il a fondé en 1896.

Léon Genoud leitet das Informations-
büro von 1900 bis 1915. Der Mann ist 
zu Beginn des 20. Jahrhunderts überall 
zu finden. Er leitet auch das Techni-
cum, das er 1896 gegründet hat.



Changer l’image de Fribourg
Das Image von Freiburg verändern

1900

L’une des premières tâches du bureau 
consiste à écrire tous azimuts pour 
faire changer l’image de Fribourg. Il écrit 
aux autres bureaux de renseignements 
suisses, aux journaux, aux compagnies 
de transport et même aux éditeurs de 
guide, pour leur demander des correc-
tions dans leur présentation de Fribourg. 
On tente aussi d’influer sur les horaires 
de trains pour que les « express » s’ar-
rêtent à Fribourg. On fait donc, comme 
promis aux adhérents, de « la réclame » 
pour Fribourg.

Eine der ersten Aufgaben des Büros 
besteht darin, umfassend in alle Rich-
tungen zu schreiben, um das Image von 
Freiburg zu verändern. Es wendet sich 
an die anderen Schweizer Auskunfts-
stellen, an Zeitungen, Transportunter-
nehmen und sogar an die Herausgeber 
von Reiseführern, um sie um eine Über-
arbeitung in ihrer Darstellung von Frei-
burg zu bitten. Man versucht auch, die 
Fahrpläne der Züge zu beeinflussen, 
damit die «Expresszüge» in Freiburg 
halten. Wie es den Mitgliedern verspro-
chen wurde, macht man «Reklame» für 
Freiburg.

Les « acteurs touristiques » locaux 
multiplient les efforts pour faire 
connaître leur ville. 
Die lokalen «Tourismusakteure» 
vervielfachen ihre Anstrengungen, 
um ihre Stadt bekannt zu machen. 

Source / Quelle : BCU Fribourg

Avant que l’on parle de promotion, de 
publicité ou de marketing, on faisait 
de la réclame.

Bevor man von Promotion, Werbung 
oder Marketing sprach, wurde Reklame 
gemacht.

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS …



Fribourg-Gazette
Freiburger Gazette

1900-1901

Le BOR se lance en 1900 dans l’ambitieuse rédaction 
d’un journal, Fribourg-Gazette. La première édition 
paraît le 20 juin 1900. Fribourg-Gazette publie des 
informations touristiques, des images, des récits 
régionaux. Et la « liste des étrangers ». La fuite des 
données, c’était donc bien avant l’ère du digital. La 
liste des étrangers est bien tenue en 1900 et s’ef-
filoche déjà en 1901, deuxième et dernière année 
du journal. Fribourg-Gazette est imprimé à 2000 
exemplaires par édition. 

Das Informationsbüro beginnt 1900 mit dem 
anspruchsvollen Projekt eine Zeitung zu konzipieren, 
die Fribourg-Gazette.  Die erste Ausgabe erscheint am 
20. Juni 1900. Fribourg-Gazette veröffentlicht Tou-
risten-Informationen, Bilder und regionale Berichte. 
Und die «Ausländerliste». Datenlecks gibt es also 
schon lange vor dem digitalen Zeitalter. Die Aus-
länderliste wird im Jahr 1900 gut geführt und fasert 
bereits 1901, im zweiten und letzten Jahr der Zeitung, 
aus. Fribourg-Gazette wird in einer Auflage von 2000 
Exemplaren pro Ausgabe gedruckt.

La une de la première édition de 
Fribourg-Gazette et la liste des 
étrangers qui sont descendus 
dans un hôtel de Fribourg entre 
le 22 et le 29 septembre 1900. 

Hier die Titelseite der ersten Aus-
gabe der Fribourg-Gazette und 
eine Liste der Ausländer, die zwi-
schen dem 22. und 29. September 
1900 in einem Hotel in Freiburg 
abgestiegen sind. 

Source / Quelle : BCU Fribourg

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Fribourg-Gazette a des ambitions 
cantonales, comme l’indique le sous-
titre : « Journal pour Fribourg-Ville, 
Pays de Gruyère, Rives des Lacs de 
Neuchâtel et de Morat ». 

Fribourg-Gazette hat kantonale Ambi-
tionen, wie der Untertitel verrät: «Zei-
tung für Freiburg-Stadt, Greyerzer-
land, Ufer des Neuenburger- und 
Murtensees». 



Les trois premières années d’existence de la SDF 
résument à elles seules son histoire et sa double 
vocation vers l’intérieur et vers l’extérieur. Après 
avoir déployé de grands efforts en 1900 et 1901 
pour attirer les touristes, on décide de ne plus faire 
de réclame à l’extérieur, mais d’investir dans des 
« infrastructures originales » pour que les visiteurs 
aient envie de rester en ville. On veut embellir Fri-
bourg pour offrir plus d’agréments aux étrangers et 
à la population locale.

Allein schon die ersten drei Jahre des Bestehens 
des Verkehrsvereins fassen seine Geschichte und 
doppelte Ausrichtung nach innen und nach aussen 
zusammen. Nachdem man in den Jahren 1900 und 
1901 grosse Anstrengungen unternommen hat, um 
Touristen anzuziehen, beschliesst man, nicht mehr 
nach aussen zu werben, sondern in «originelle Inf-
rastrukturen» zu investieren, um bei den Besuchern 
den Wunsch zu wecken länger in der Stadt zu ver-
weilen. Man will Freiburg verschönern, um sowohl 
Ausländern als auch der einheimischen Bevölkerung 
mehr Annehmlichkeiten zu bieten.

Un recentrage vers l’intérieur
Eine Neuausrichtung nach innen

1904

Parc devant l’Hôtel des postes, photo-
graphie prise entre 1890 et 1914 par  
Ernest Lorson.

Park vor dem Posthotel, Fotografie von 
Ernest Lorson, aufgenommen zwischen 
1890 und 1914.

Source / Quelle : Service des biens culturels Fribourg, Fonds recensement des biens culturels Fribourg

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

À partir de 1904, la SDF décide de 
travailler exclusivement pour l’em-
bellissement de la ville. 

Ab 1904 beschliesst der Verkehrsverein 
ausschliesslich an der Verschönerung 
der Stadt zu arbeiten.



Dès 1900, une commission d’embellissement est 
créée avec trois architectes à sa tête. Ils proposent 
un programme pléthorique. En 1904, on lance le 
concours des balcons fleuris : 250 personnes y par-
ticipent. On réédite le concours au moins jusqu’en 
1912. Dès 1906, la SDF installe des bancs publics le 
long des promenades – 25 au terme de la première 
année. On se préoccupe aussi de la protection des 
jardins publics et des places, souvent vandalisés. 
Un projet de Casino-Théâtre n’aboutit pas.

Ab1900 wird ein Verschönerungsausschuss mit drei 
Architekten an seiner Spitze gegründet. Sie unter-
breiten ein umfangreiches Programm. 1904 wird ein 
Wettbewerb für blumengeschmückte Balkone aus-
geschrieben: 250 Personen nehmen daran teil. Der 
Wettbewerb wird mindestens bis 1912 neu aufge-
legt. Ab 1906 stellt der Verkehrsverein Bänke entlang  
der Promenaden auf - 25 bis Ende des ersten Jah-
res. Auch der Schutz der öffentlichen Gärten und  
Plätze - häufig durch Vandalismus zerstört - wird in 
Angriff genommen. Ein Projekt für ein Casino-Theater 
bleibt erfolglos.

Embellir la ville
Die Stadt verschönern

1906

Femme assise sur un banc, à Fribourg, autour de 1906,  
date de l’installation des premiers bancs.

Frau auf einer Bank sitzend, in Freiburg, um 1906,  
Aufstellen der ersten Bänke.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Albert Ramstein

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FREIBURG-QUIZ…

Le banc de l’image a-t-il vraiment été 
posé par la Société de développement 
de Fribourg ? Comment en être certain.

Wurde die Bank des Bildes wirklich 
vom Verkehrsverein aufgestellt ?  Wie 
kann man sich dessen sicher sein.

Il s’agit de l’Angleterre et de l’Allemagne.
Es handelt sich um England und Deutschland.



La SDF publie à tour de bras
Der Verkehrsverein veröffentlicht in grossem Stil.

1900-1930

Durant ses 125 ans d’histoire, la SDF a publié une mon- 
tagne de documents promotionnels. Dès 1902, elle publie le 
Guide-Album Fribourg – qui succède à Fribourg-Gazette – 
signé par Hubert Savoy. Il lance une période frénétique de 
publication de guides, cartes, plans – aussi des environs de 
la ville – et affiches. En 1903, le Plan-guide est tiré à 10’000 
ex. Dans les années suivantes, un guide paraît chaque année 
– nouvelle édition revue et augmentée ou traduction. Les 
tirages sont importants : le Grand guide de 1921 est imprimé 
à 20’000 ex.

In ihrer 125-jährigen Geschichte veröffentlicht der Verkehrs-
verein ungemein viele Werbematerialien. Ab 1902 gibt er 
das von Hubert Savoy unterzeichneten «Guide-Album Fri-
bourg» heraus, der die Fribourg-Gazette ablöst. Es leitet eine 
hektische Zeit ein : Die Veröffentlichung von Reiseführern, 
Karten, Plänen - auch für die Umgebung der Stadt - und Pla-
katen. Im Jahr 1903 wird der «Plan-Guide» in einer Auflage 
von 10.000 Exemplaren gedruckt. In den folgenden Jahren 
erscheint jedes Jahr ein Führer - eine neue, überarbeitete 
und erweiterte Ausgabe oder eine Übersetzung. Die Auflagen 
sind hoch: Der «Grand Guide» von 1921 wird in einer Auflage 
von 20.000 Exemplaren gedruckt.

Ce plan de ville édité par le Bureau de renseignement est tiré à 
10’000 exemplaires, alors que la ville compte 20’000 habitants 
en 1906. Il vise donc un large public.

Dieser vom Informationsbüro herausgegebene Stadtplan wird 
in einer Auflage von 10.000 Exemplaren gedruckt, obwohl die 
Stadt 1906 nur 20.000 Einwohner zählt. Er richtet sich daher 
an ein breiteres Publikum.

La première affiche de la SDF 
est tirée à 5000 ex. en 1903.

Das erste Plakat des Verkehrs-
vereins wird 1903 in einer Auf-
lage von 5000 Exemplaren 
gedruckt.

Source / Quelle : Archives de la Ville de Fribourg Source / Quelle : BCU Fribourg, collection des affiches

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

L’abbé Hubert Savoy fut l’auteur des 
premiers guides édités par la SDF. 
Il dirigea le BOR en 1916 et 1917 et  
fut directeur de La Liberté entre 1938 
et 1941.

Abbé Hubert Savoy war der Autor des 
ersten vom Verkehrsverein herausge-
gebenen Reiseführers. Er leitete das 
Informationsbüro in den Jahren 1916 
und 1917 und war zwischen 1938 und 
1941 Direktor von «La Liberté».



Excursions dans les environs
Ausflüge in die Umgebung

1926

En 1926, « Fribourg et environs. Cartes d’excursions » est 
imprimée à 5000 exemplaires. Mise en chantier en 1916, 
elle est l’aboutissement de nombreux travaux entrepris dès 
1900. En 1904, la SDF fait aménager et baliser le sentier du 
Gottéron pour « révéler toute une série de sites admirables 
alors inconnus ». Le succès est rapide et conduit au balisage 
de deux nouveaux sentiers : ceux de Del Soto – Bourguillon 
– et Schoch – forêt de Pérolles – en 1914.

Im Jahr 1926 wird «Fribourg et environs. Cartes d’excur-
sions» (Freiburg und Umgebung. Ausflugskarten) in einer 
Auflage von 5000 Exemplaren gedruckt. Die 1916 in Angriff 
genommene Karte ist das Ergebnis zahlreicher Arbeiten, die 
ab 1900 begonnen wurden. Bereits 1904 lässt der Verkehrs-
verein den Gottéron-Pfad anlegen und markieren, um «eine 
ganze Reihe von bemerkenswerten und damals unbekannten 
Orten zu offenbaren». Dies ist ein durchschlagender Erfolg 
und führt 1914 zur Markierung von zwei neuen Wanderwe-
gen: Del Soto - Bourguillon - und Schoch - Pérolles-Wald.

Vieille ville et vallée du Gottéron, vers 1905 
Altstadt und Gottéron-Tal, (Galterntal) um 1905 

Fribourg, Fontaine de la Fidélité et Pont du Gottéron, entre 
1900 et 1920.

Freiburg, Der Brunnen der Treue und die Gottéron-Brücke, 
(Galternbrücke) zwischen 1900 und 1920.

La porte du Gottéron, avant 1912
Das Gottéron-Tor (Galterntor) vor 1912

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Pro Fribourg-Bourgarel

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Pro Fribourg-Bourgarel Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

« À chaque pas, il y a un nouveau 
tableau de fraîcheur et de sauvage-
rie imprévue », Hubert Savoy, à pro - 
pos de la vallée du Gottéron, dans le  
guide de 1910.

«Mit jedem Schritt tut sich ein neues 
Bild von Frische und unerwarteter 
Wildnis auf», Hubert Savoy, über das 
Gottéron-Tal (Galterntal) im Führer 
von 1910de 1910.



Une période de morosité
Eine trübe Zeit

1917-1936

L’entre-deux-guerres est morose. La SDF 
poursuit ses publications et ses efforts 
d’embellissement de la ville. Le comité 
consacre son énergie à l’entretien des 
sentiers pédestres, tout en moderni-
sant leur équipement avec des lieux de 
repos. Les « bancs rustiques » installés 
sur les parcours finissent parfois en bois 
de chauffage. Ils sont remplacés par un 
modèle à dossier amovible, rivé à un socle 
de béton. La transformation permet de 
porter leur nombre à une centaine pour 
l’ensemble du réseau en 1930.

Die Zeit zwischen den beiden Kriegen ist 
trist. Der Verkehrsverein setzt seine Ver-
öffentlichungen und Bemühungen zur Ver-
schönerung der Stadt fort. Der Vorstand 
widmet seine Energie der Instandhaltung 
der Wanderwege und modernisiert gleich-
zeitig deren Ausstattung durch Rastplätze. 
Die «rustikalen Bänke», die auf den Wegen 
aufgestellt wurden, enden manchmal als 
Brennholz. Sie werden durch ein Modell 
mit einer abnehmbaren Rückenlehne und 
einer auf einen Betonsockel genieteten 
Sitzbank ersetzt.  Durch die Umgestaltung 
kann die Zahl der Bänke bis 1930 auf rund 
100 für das gesamte Netz erhöht werden.

Ce plan de ville de 7 sur 10 
cm a été imprimé au dos 
du guide « Fribourg, la pit-
toresque » paru en 1928.

Dieser Stadtplan im For-
mat 7x10 cm wurde auf der 
Rückseite des Reiseführers 
«Fribourg, la pittoresque», 
gedruckt, erschienen 1928.

Autre version du guide 
« Fribourg, la pittoresque »

Reiseführer
«Fribourg, la pittoresque»

Source / Quelle : Archives de la Ville de Fribourg

Source / Quelle : BCU FribourgSource / Quelle : BCU Fribourg

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Confrontés au vandalisme, les 
membres du comité de la SDF se 
relayent, durant un certain temps, 
pour la surveillance des bancs, « mis-
sion astreignante, mais nécessaire » 

Angesichts des Vandalismus wech-
seln sich die Vorstandsmitglieder  
des Verkehrsvereins eine Zeit lang 
ab um abwechselnd die Bänke zu 
bewachen, eine «anstrengende, aber 
notwendige Aufgabe».



Une force de proposition
Treibende Kraft

Années vingt
Die 20er Jahre

La SDF est une association privée constituée de 
membres individuels et collectifs. Elle investit les 
cotisations de ses membres dans des tâches relevant 
de l’urbanisme public. Ses liens avec les autorités 
sont étroits. Dès 1901, le conseiller communal Léon 
Buclin est au comité de la SDF. Au fil du développe-
ment du service de l’édilité, l’embellissement glisse 
en mains communales. Bon exemple : en 1919, la 
SDF propose l’emploi d’un grand nombre de chô-
meurs pour la construction d’un trottoir entre Misé-
ricorde et La Chassotte. En 1920, l’édilité se propose 
d’entreprendre elle-même la suite des travaux de 
construction de trottoirs.

Der Verkehrsverein ist eine private Vereinigung, die 
aus Einzel- und Kollektivmitgliedern besteht. Sie 
investiert die Beiträge ihrer Mitglieder in Aufga-
ben im Bereich der öffentlichen Stadtplanung. Sie 
steht in enger Verbindung zu den Behörden. Seit 
1901 ist der Gemeinderat Léon Buclin im Vorstand 
des Verkehrsvereins. Im Zuge der Entwicklung des 
Stadtplanungsamtes gleitet die Verschönerung in 
kommunale Hände. Ein gutes Beispiel: 1919 schlägt 
der Verkehrsverein die Beschäftigung einer grossen 
Anzahl von Arbeitslosen für den Bau eines Bürger-
steigs zwischen Miséricorde und La Chassotte vor. 
Im Jahr 1920 schlägt die Stadtverwaltung vor, die 
Fortsetzung der Arbeiten zum Bau von Bürgersteigen 
selbst zu übernehmen.

Compte rendu de l’Assem-
blée générale de 1934 dans les  
« Freiburger Nachrichten » du  
2 février 1934.

Bericht über die Generalver-
sammlung von 1934 in den  
«Freiburger Nachrichten» vom  
2. Februar 1934.

Le Café des Merciers en 1927. C’est dans cet établissement situé 
à proximité de la cathédrale que se tient l’Assemblée générale de 
la SDF en 1934.

Das «Café des Merciers» im Jahr 1927. In diesem Lokal in der Nähe 
des Münsters findet 1934 die Generalversammlung des Verkehrs-
vereins statt.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

La SDF restera toujours une importante 
force de proposition. Elle demande 
l’ouverture des w.-c. publics en 1917 
et installe des corbeilles à déchets 
dès 1926.

Der Verkehrsverein bleibt weiterhin 
eine treibende Kraft. Sie fordert 1917 
die Schaffung öffentlicher Toiletten 
und stellt ab 1926 Abfallkörbe auf.



Dès sa fondation, la SDF s’implique dans la « poli-
tique des transports » pour permettre aux visiteurs 
d’atteindre Fribourg. En 1924, elle intègre la Commis-
sion permanente des horaires créée par la Chambre 
de commerce fribourgeoise. Mais Fribourg reste 
mal desservie par les CFF : les trains rapides ne s’y 
arrêtaient pas. La SDF milite vertement dès 1920 
pour la construction de la nouvelle gare inaugurée 
en 1929. Elle se préoccupe aussi du réseau routier.

Seit ihrer Gründung engagiert sich der Verkehrsver-
ein in der «Verkehrspolitik», um es den Besuchern zu 
ermöglichen nach Freiburg zu gelangen. Im Jahr 1924 
wird sie in den von der Freiburger Handelskammer 
gegründeten ständigen Fahrplan-Ausschuss aufge-
nommen. Doch Freiburg wird weiterhin von den SBB 
wenig angefahren: Schnellzüge halten hier nicht. Der 
Verkehrsverein setzt sich ab 1920 vehement für den 
Bau des neuen Bahnhofs ein, der 1929 eingeweiht 
wird. Er kümmert sich auch um das Strassennetz.

La nouvelle gare
Der neue Bahnhof

1929

La nouvelle gare de Fribourg inaugurée le 
1er février 1929.

Der neue Bahnhof von Freiburg wird am 1. 
Februar 1929 eingeweiht.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Collections des cartes postales

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

« Cette gare, elle est la clef qui nous 
manquait encore pour porter à son 
point culminant le développement 
économique, intellectuel et politique 
de notre Fribourg »

– Pierre Aeby, syndic de Fribourg, 
« La Liberté », 1er février 1929

«Dieser Bahnhof ist der Schlüssel, der 
uns noch fehlte, um die wirtschaft-
liche, intellektuelle und politische 
Entwicklung unseres Freiburgs auf 
ihren Höhepunkt zu bringen».

– Pierre Aeby, Stadtpräsident von 
Freiburg, «La Liberté», 1. Februar 1929



Le kiosque à musique
Der Musikpavillon

1931

L’embellissement des places et des jardins publics 
est une constante préoccupation de la SDF. Elle 
contribue à l’ouverture de squares au quartier 
d’Alt (1920) et sur l’ancien cimetière de Miséri-
corde (1924). Elle s’implique également dans le 
long débat – commencé en 1897 – sur le kiosque 
à musique du Square des places et le cofinance, 
même si elle le voulait au Grand-Places. La Land-
wehr avait relancé le sujet en 1920. Depuis près 
de vingt ans, le Festival des soupes de La Tuile 
prend place chaque hiver dans le kiosque pendant 
la période de Noël.

Die Verschönerung von öffentlichen Plätzen und 
Gärten ist ein ständiges Anliegen des Verkehrs-
vereins. Er trägt zur Eröffnung von Plätzen im Alt-
quartier (1920) und auf dem ehemaligen Friedhof 
Miséricorde (1924) bei. er beteiligt sich auch an 
der langen - 1897 begonnenen - Debatte über den 
Musikpavillon auf dem Square des Places und 
finanziert ihn mit, obwohl er ihn eigentlich lieber 
auf dem Grand-Places gesehen hätte. Die Land-
wehr hatte das Thema 1920 erneut aufgegriffen. 
Seit fast zwanzig Jahren findet das Suppenfestival 
von «La Tuile» jeden Winter während der Weih-
nachtszeit im Kiosk statt.

En 1922, la SDF finance la construction 
de la passerelle des Neigles.

1922 finanziert der Verkehrsverein den 
Bau der Neigles-Brücke.

Le kiosque à musique du square des places,  
avec au premier plan Ferdinand Cardinaux, 
auteur du projet et Auguste Schorderet.  
Photographie certainement prise en 1932.

Der Musikpavillon auf dem Square des Places, 
im Vordergrund Ferdinand Cardinaux, Autor des 
Projekts, und Auguste Schorderet. 
Die Fotografie wurde höchstwahrscheinlich 
1932 aufgenommen.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Pro Fribourg-Bourgarel

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Prosper Paul Macherel

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FREIBURG-QUIZ…

Chaque année, durant la période de 
Noël, un grand événement est organisé 
dans le kiosque à musique. Lequel ?

Jedes Jahr findet in der Weihnachts-
zeit eine große Veranstaltung im Kiosk 
statt. Welche?

Le nom « Société de développement » est inscrit sur le dossier 
du banc.
Auf der Rückenlehne der Bank steht der Name « Société de 
développement ».



La Loterie romande à Fribourg
Die Loterie Romande in Freiburg

1937

Tout au long de son histoire, la SDF a créé des 
commissions thématiques pour coller à ses défis. 
La commission pour le tourisme, l’une des plus 
importante, est créée en 1936. Elle s’occupe entre 
autres de l’étude de nouvelles ressources finan-
cières. Placée sous la présidence de Xavier Rémy, 
dirigeant les entreprises de transport du canton, 
elle revitalise la SDF. L’affiliation de Fribourg à la 
Loterie romande, en 1937, booste les ressources 
de la propagande touristique.

Im Laufe ihrer Geschichte ruft der Verkehrsver-
ein thematische Ausschüsse ins Leben, um ihren 
Herausforderungen gerecht zu werden. Der Aus-
schus für Tourismus, einer der wichtigsten, wird 
1936 gegründet. Er befasst sich unter anderem 
mit der Suche nach neuen finanziellen Ressour-
cen. Unter dem Vorsitz von Xavier Rémy, der die 
Transportunternehmen des Kantons leitet, wird 
der Verkehrsverein wieder belebt. Die Mitglied-
schaft Freiburgs in der Loterie Romande im Jahr 
1937 führt zu einem Anstieg der Geldquellen für 
die Tourismuspropaganda.

En 1948, « La Liberté » publie les 
chiffres de la Loterie romande 
dans son édition du 3 novembre. 
Le tourisme a touché près du cin-
quième de la manne avec un peu 
plus de 450’000 francs.

1948 veröffentlicht «La Liberté» 
in ihrer Ausgabe vom 3. November 
die Zahlen der Loterie Romande. 
Der Tourismus erhält mit etwas 
mehr als 450’000 Franken fast 
ein Fünftel des Mannas.

René Ribotel, vendeur de billets de la Loterie romande, 
sur le Boulevard de Pérolles, entre 1945 et 1950.

René Ribotel, Losverkäufer der Loterie Romande, auf dem 
Boulevard de Pérolles, zwischen 1945 und 1950.

Source / Quelle : BCU fribourg, Fonds Jacques Thévoz

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En France, la loi du 20 juin 1936, ins-
taure les congés payés. En Suisse, le 
minimum légal de deux semaines de 
vacances s’impose après la Deuxième 
Guerre mondiale. Ces changements 
légaux donnent naissance au tourisme 
de masse.

In Frankreich führt ein Gesetz vom 20. 
Juni 1936 den bezahlten Urlaub ein. 
Auch in der Schweiz setzt sich nach 
dem Zweiten Weltkrieg der gesetzli-
che Mindesturlaub von zwei Wochen 
durch. Diese in Kraft getretenen Ände-
rungen führen zur Entstehung des 
Massentourismus.



Au fil de ses cinquante premières années, la SDF a 
bénéficié du suivi élogieux de « La Liberté », qui couvre 
chacune de ses assemblées générales annuelles. 
En 1943 : « C’est, en effet, au mois de mars qu’a lieu 
l’assemblée de cette association chère au cœur 
de tous les vrais Fribourgeois, et qui fait tout pour 
le progrès de notre cité. » L’année suivante, « La 
Liberté » qualifie les membres de « fidèles gardiens 
du patrimoine légué par les ancêtres et soucieux du 
progrès de la cité. » 

Im Laufe ihrer ersten fünfzig Jahre profitiert der 
Verkehrsverein von der lobenden Berichterstattung 
in «La Liberté» über jede ihrer jährlichen General-
versammlungen. 1943: «Es ist in der Tat der Monat 
März, in dem die Versammlung dieser Vereinigung 
stattfindet, die allen echten Freiburgern am Herzen 
liegt und die alles für den Fortschritt unserer Stadt 
tut.» Im folgenden Jahr bezeichnet «La Liberté» die 
Mitglieder als «treue Hüter des von den Vorfahren 
hinterlassenen Erbes und um den Fortschritt der 
Stadt bemüht.» 

Les éloges pleuvent
Es regnet Lobeshymnen

1943

Article sur l’Assemblée générale 1943 de la Société pour 
le développement de Fribourg dans « La Liberté » du 12 
mars 1943.

Artikel über die Generalversammlung des Verkehrsvereins 
Freiburg, 12. März 1943.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Albert Ramstein

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FREIBURG-QUIZ …

A quelle occasion est sorti l’article 
de presse présenté sur ce panneau ?

Zu welchem Anlass erschien der auf die-
ser Tafel abgebildete Zeitungsartikel?

Le Festival de Soupes de La Tuile.
Das Suppenfestival von «La Tuile».



Agent de promotion de la culture
Vertreter der Förderung der Kultur

1948

Dès les années 1940, la SDF s’implique dans 
la culture en organisant des conférences. Une 
mutation profonde s’amorce avec la création de 
la commission « Arts, lettres et fêtes », dès 1948. 
Durant les années 1950-1960, la SDF devient un 
acteur central de la promotion et de la diffusion de 
la culture avec concerts, théâtre et conférences. 
Pour assurer le financement de ces programmes, 
elle bénéficie de l’aide de la Loterie romande, de 
l’État et insiste pour avoir un meilleur soutien 
de la Ville. Les cachets des artistes prennent 
l’ascenseur.

Ab den 1940er Jahren setzt sich der Verkehrs-
verein für die Kultur ein, indem er Konferenzen 
organisiert. Ein tiefgreifender Wandel zeichnet 
sich mit der Gründung des Ausschusses «Kunst, 
Literatur und Feste» 1948 ab. In den 1950er und 
1960er Jahren wird der Verkehrsverein zu einem 
zentralen Akteur bei der Förderung und Verbrei-
tung von Kultur mit Konzerten, Theater und Vor-
trägen. Um die Finanzierung dieser Programme zu 
sichern, erhält er Hilfe von der Loterie Romande 
und dem Staat und besteht auf einer besseren 
Unterstützung durch die Stadt. Die Gagen der 
Künstler schiessen in die Höhe.

Plan de la ville réalisé en 1949.
Stadtplan aus dem Jahr 1949.

Article de « La Liberté » du  
3 mars 1948 sur le manque de 
soutien communal.

Artikel in «La Liberté» vom 
3. März 1948 über die man-
gelnde Unterstützung durch 
die Gemeinde.

Source / Quelle : Archives de la Ville de Fribourg

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Le montant du soutien communal à 
la SDF était le même en 1900 et en 
1946. Il était de 500 francs.

Der Betrag der kommunalen Unter-
stützung für den Verkehrsverein war 
1900 und 1946 gleich hoch. Er betrug 
500 Franken.



Un pic à 835 membres
Ein Höchststand von 835 Mitgliedern

1950

Durant les cinquante premières années d’existence 
de la SDF, l’une de ses forces tient dans le nombre 
et dans la qualité de ses membres. Dès sa première 
année d’existence, la SDF compte 204 membres. 
Ils sont 835 – individuels et collectifs – en 1951. 
C’est le pic historique. La SDF a une politique de 
recrutement active et très tactique : elle cherche 
à attirer les profils utiles, les représentants des 
organisations importantes du canton et l’élite 
fribourgeoise. Les statistiques des membres sont 
présentées à la fin de l’exposition.

In den ersten fünfzig Jahren des Bestehens des 
Verkehrsvereins liegt eine seiner Stärken in der 
Vielzahl und der Qualität ihrer Mitglieder. Im ersten 
Jahr seines Bestehens hat der Verkehrsverein 204 
Mitglieder. Im Jahr 1951 sind es 835 an der Zahl - 
Einzelpersonen und Gruppen. Das ist der histori-
sche Höchststand. Der Verkehrsverein verfolgt eine 
aktive und sehr taktische Rekrutierungspolitik: Er 
versucht nützliche Profile, Vertreter der wichtigen 
Organisationen des Kantons und die Freiburger 
Elite einzubinden. Die Mitgliederstatistiken wer-
den am Ende der Ausstellung präsentiert.

Flyers parus en 1946 et 1948.
Flyer, erschienen 1946 und 1948

Source / Quelle : BCU Fribourg

Source / Quelle : BCU Fribourg Source / Quelle : BCU Fribourg

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Lorsque la Loterie romande s’ins-
talle à Fribourg, la SDF recrute l’un de 
ses représentants. Dès 1943, Albert 
Repond, le secrétaire cantonal de la 
Loterie romande prend la direction 
du Bureau officiel de renseignement. 
Il forme les premiers guides, chargés 
d’accompagner les touristes en ville.

Als sich die Loterie Romande in Frei-
burg niederlässt, wirbt der Verkehrs-
verein einen ihrer Vertreter an. Ab 
1943 übernimmt Albert Repond, der 
Kantonalsekretär der   , die Leitung 
des offiziellen Nachrichtenbüros. Er 
bildet die ersten Fremdenführer aus, 
die damit beauftagt sind Touristen 
durch die Stadt zu führen.



La première affiche réalisée pour la Société de développe-
ment de Fribourg en 1903 par Anton Reckziegel.
Das erste Plakat, angefertigt 1903 von Anton Reckziegel für 
den Verkehrsverein Freiburg.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Collection des affiches



Affiche de Frédéric Boissonnas 
éditée par la SDF en 1930.
Plakat von Frédéric Boissonnas, 1930 
vom Verkehrsverein herausgegeben.

Affiche de Jacques Thévoz réalisée 
pour la SDF en 1959.
Plakat von Jacques Thévoz, 1959 
angefertigt für den Verkehrsverein. 

Affiche réalisée par Raymond Meuwly 
pour la SDF lors des 800 ans de la ville 
en 1957.
Von Raymond Meuwly im Jahr 1957 
für den Verkehrsverein  anlässlich der 
800-Jahr-Feier der Stadt gestaltetes 
Plakat.

Affiche réalisée par Arturo Ermini pour la SDF autour de 1950.
Von Arturo Ermini um 1950 für den Verkehrsverein  gestaltetes Plakat.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Collection des affiches

Source / Quelle : BCU Fribourg, Collection des affichesSource / Quelle : BCU Fribourg, Collection des affiches

Source / Quelle : BCU Fribourg, Collection des affiches



Ce qui frappe d’emblée sur ces affiches, c’est la 
permanence de la cathédrale ! Joyau du gothique, 
elle fut construite entre 1283 et 1490. D’abord 
église paroissiale, puis collégiale, dès 1512, elle 
est devenue une cathédrale en 1924 – il y a tout 
juste 100 ans – au moment où elle est instituée 
comme siège du diocèse de Lausanne, Genève et 
Fribourg. 

Depuis le Moyen-Âge, et plus encore depuis l’inau-
guration des orgues de Mooser, en 1834, elle est 
un atout maître du tourisme fribourgeois. Sur les 
dix affiches présentées sur ces panneaux, une 
seule ne la représente pas !
 
L’affiche iconique de 1903 – qui resta longtemps 
en vigueur – réalisée par le célèbre Anton Reck-
ziegel réunit les deux éléments – cathédrale et 
orgue – et leur adjoint le pont suspendu, inauguré 

la même année que l’orgue. C’est la touche de 
modernité chère aux premiers promoteurs touris-
tiques fribourgeois. La mise en scène de la nature 
bucolique dans l’affiche n’est pas uniquement liée 
à une volonté de montrer fribourg dans son écrin 
naturel. Elle est aussi une nécessité économique : 
la SDF manque de moyens et fait appel aux chefs-
lieux de district pour cofinancer l’affiche. 

La construction de l’Université de Miséricorde 
en 1943, en béton, symbolise aussi la moder-
nité et ajoute un atout à la ville : Fribourg est une 
ville d’art… et d’études. Le caractère sauvage et 
romantique mis en avant dans la première par-
tie du XXe siècle disparaît peu à peu au profit du 
patrimoine bâti, du caractère pittoresque de la 
ville et de ses offres culturelles.

Was auf diesen Plakaten sofort auffällt, ist die All-
gegenwärtigkeit der Kathedrale! Sie ist ein Juwel 
der Gotik und wurde zwischen 1283 und 1490 
erbaut. 1512 wurde sie zunächst zur Pfarrkirche, 
dann zur Stiftskirche und 1924 - vor genau 100 
Jahren - zur Kathedrale, als sie zum Sitz der Diö-
zese Lausanne, Genf und Freiburg ernannt wurde. 

Seit dem Mittelalter und mehr noch seit der Ein-
weihung der Mooser-Orgel im Jahr 1834 ist die 
Kathedrale eine Trumpfkarte des Freiburger Touris-
mus. Von den zehn Plakaten, die auf diesen Tafeln 
zu sehen sind, ist sie nur auf einem einzigen nicht 
abgebildet! 

Das ikonische Plakat von 1903 - das lange Zeit in 
Gebrauch blieb -, vom berühmten Anton Reckziegel 
gestaltet, vereint die beiden Elemente,  Kathedrale 
und Orgel, vervollständigt durch die Hängebrü-
cke, die im selben Jahr wie die Orgel eingeweiht 

wurde. Dies ist die moderne Note, die die ersten 
Freiburger Tourismusförderer so sehr schätzen.
Die Inszenierung der verträumten Natur auf dem 
Plakat ist nicht nur mit dem Wunsch verbunden, 
Freiburg in seiner natürlichen Kulisse zu zeigen. 
Sie war auch eine wirtschaftliche Notwendigkeit: 
Dem Verkehrsverein fehlten die Mittel und sie 
appellierte an die Bezirkshauptorte das Plakat 
mitzufinanzieren. 

Der Bau der Universität Miséricorde  - aus Beton 
- im Jahr 1943 symbolisiert ebenfalls die Moder-
nität und fügt der Stadt einen weiteren Trumpf 
hinzu: Freiburg ist eine Stadt der Kunst... und des 
Studiums. Der wilde und romantische Charakter, 
hervorgehoben in der ersten Hälfte des 20. Jahr-
hunderts,  verschwindet nach und nach zugunsten 
des baulichen Erbes, der malerischen Beschaf-
fenheit der Stadt und ihrer kulturellen Angebote.

Représentations 
promotionnelles

Werbebilder

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FREIBURG-QUIZ …

Quel est le bâtiment le plus souvent 
représenté sur cette série d’affiches ?

Welches Gebäude wird auf dieser Pla-
katserie am häufigsten dargestellt?

L’Eurotel a été construit.
Das Eurotel wurde erbaut.



Affiche réalisée par Leo Hilber pour la SDF 
autour de 1965.
Von Leo Hilber um 1965 für den Verkehrs-
verein gestaltetes Plakat.

Affiche éditée autour de 2005
Plakat, herausgegeben um 2005 

Affiche réalisée par Leo Hilber en 1982.
Von Leo Hilber, 1982 gestaltetes Plakat.

Affiche réalisée autour de 1972.
Um 1972 angefertigtes Plakat.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Collection des affiches

Source / Quelle : BCU Fribourg, Collection des affiches

Source / Quelle : BCU Fribourg, Collection des affiches

Source / Quelle : BCU Fribourg, Collection des affiches



FRIBOURG, LA PLUS GRANDE 

EXPÉRIENCE MÉDIÉVALE DE SUISSE !

Plongez au cœur de l’histoire avec nos offres découvertes !

fribourgtourisme.ch/1606

FRIBOURG, LA PLUS GRANDE 

EXPÉRIENCE MÉDIÉVALE DE SUISSE !

Plongez au cœur de l’histoire avec nos offres découvertes !

fribourgtourisme.ch/1606

FRIBOURG, LA PLUS GRANDE 

EXPÉRIENCE MÉDIÉVALE DE SUISSE !

Plongez au cœur de l’histoire avec nos offres découvertes !

fribourgtourisme.ch/1606

Campagne de publicité de Fribourg Tourisme lancée en 2019.
Werbekampagne von Freiburg Tourismus, 2019 ins Leben gerufen.

Source / Quelle : Fribourg Tourisme



Conserver le Fribourg pittoresque
Das malerische Freiburg bewahren

1950

La fièvre des constructions génère des édifices modernes 
de plus en plus nombreux. Pour préserver le caractère pit-
toresque de Fribourg, la SDF s’engage pour l’illumination 
des sites historiques importants – la cathédrale et l’hôtel 
de ville d’abord - à l’approche de 1950. La Loterie romande 
et les Entreprises électriques fribourgeoises financent l’ins-
tallation et les frais de fonctionnement. En 1957, l’éclairage 
s’étend à la Chapelle de Lorette et aux tours. L’effet est très 
réussi, mais néfaste pour les finances, mangeant une partie 
des moyens destinés à la publicité.

Das Baufieber verursacht  die Entstehung einer Vielzahl 
moderner Gebäude. Um den malerischen Charakter Freiburgs 
zu erhalten, setzt sich der Verkehrsverein kurz vor Anfang 
des Jahres 1950 für die Anstrahlung wichtiger historischer 
Stätten ein - zuallererst der Kathedrale und des Rathauses.  
Die Loterie Romande und die Freiburger Elektrizitätswerke 
finanzierten die Installation und die Betriebskosten. 1957 
wird die Beleuchtung auf die Loreto-Kapelle und die Türme 
ausgeweitet. Der Effekt ist von Erfolg gekrönt, aber ungünstig 
für die Finanzen, da er einen Teil der für die Werbung vor-
gesehenen Mittel verschlingt.

Flyers parus en 1950, 1954, 1957 et 1962.
Flyer, erschienen in den Jahren 1950, 1954, 
1957 und 1962.

Source / Quelle : BCU Fribourg, pour tous les flyers

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS …

« Fribourg pittoresque » a été l’un des 
slogans privilégiés de la SDF.

«Malerisches Freiburg» war einer der 
Lieblings-Slogans des Verkehrsvereins.



L’union fait la force
Einigkeit macht stark

1950

Durant cette année anniversaire des 50 ans, la 
SDF s’installe dans des locaux adaptés à ses 
ambitions sur Pérolles. «L’ouverture des bureaux 
de L’Office Fribourgeois du Tourisme […] marque 
un pas important […]. Le désir et la volonté, 
depuis longtemps exprimés de créer une com-
munauté de travail entre l’Union Fribourgeoise 
du Tourisme, la Société de Développent et le 
Service de Publicité GFM, ont été enfin réali-
sés.» L’Union Fribourgeoise du Tourisme avait 
été fondée en 1923.

Im Jubiläumsjahr zum 50-jährigen Bestehen 
bezieht der Verkehrsverein Räumlichkeiten auf 
Pérolles, die seinen Ambitionen entsprechen. 
«Die Eröffnung der Büros des Freiburger Frem-
denverkehrsamtes [...] markiert einen wichti-
gen Schritt [...]. Der seit langem geäussertem 
Wunsch und Wille, eine Arbeitsgemeinschaft 
zwischen dem Freiburger Tourismusverband, 
des Verkehrvereins und dem Werbedienst GFM 
zu schaffen, wurde endlich verwirklicht.» Der 
Freiburger Tourismusverband wird im Jahr 1923 
gegründet.

En 1950, le Bureau officiel de rensei-
gnements s’installe au Boulevard de 
Pérolles 3.

1950 zieht das offizielle Informations-
büro am Boulevard de Pérolles 3 ein,  nur 
wenige Schritte vom Bahnhof entfernt.

Enfants en trottinette, place 
de la Gare, Fribourg

Kinder auf einem Tretroller, 
Bahnhofsplatz Freiburg.

Source / Quelle : Fonds Monument d’art et d’histoire [SBC], Jacques Thévoz

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Jacques Thévoz

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

La SDF modifie ses statuts en février 
1952 et devient la Société de dévelop-
pement de Fribourg (non plus « pour » 
le développement). Désormais, la SDF 
a des ambitions pour tout le district 
de la Sarine et la présence de deux 
conseillers communaux au sein du 
comité est inscrite dans les statuts.

Der Verkehrverein ändert seine Sta-
tuten im Februar 1952 und wird zur 
Gesellschaft «der Entwicklung» von 
Freiburg (nicht mehr «für» die Ent-
wicklung). Von nun an dehnt der Ver-
kehrsverein seinen Ehrgeiz auf den 
gesamten Saanebezirk aus und die 
Anwesenheit von zwei Gemeinderä-
ten im Vorstand wird in den Statuten 
verankert.



Grogne contre les CFF
Unmut über die SBB

1953

La SDF poursuit son combat pour que plus de trains 
express directs s’arrêtent à Fribourg. Mais les CFF snobent 
toujours Fribourg – une préoccupation récurrente depuis 
1900. Alors, la SDF s’exprime dans les journaux et publie 
la lettre que vous pouvez lire sur le panneau. La SDF peut 
en revanche compter sur un appui total des Chemins de 
fer fribourgeois Gruyère–Fribourg–Morat (GFM) qui la 
soutiennent fortement, en participant aux frais. La SDF 
s’implique aussi dans l’amélioration de la signalisation 
en ville pour l’automobile et dans les réflexions sur la 
construction d’une autoroute.

Der Verkehrsverein setzt seinen Kampf fort, damit mehr 
direkte Expresszüge in Freiburg halten. Doch die SBB ver-
schmäht Freiburg weiterhin - ein seit 1900 immer wieder-
kehrendes Anliegen. Also meldet sich der Verkehrsverein 
in den Zeitungen zu Wort und veröffentlicht den Brief, den 
Sie auf der Tafel lesen können. Der Verkehrsverein kann 
hingegen auf die volle Unterstützung der «Chemins de fer 
fribourgeois Gruyère-Fribourg-Morat»(GFM) zählen, die 
sie stark unterstützen und sich an den Kosten beteiligen. 
Der Verkehrsverein engagiert sich auch bei der Verbesse-
rung der Beschilderung in der Stadt für den Autoverkehr 
und bei den Erwägungen zum Bau einer Autobahn.

Il n’y a pas assez de trains directs express qui s’arrêtent à Fribourg. La 
SDF n’en peut plus : « Les CFF affichent envers Fribourg un intolérable 
mépris ».

Es gibt nicht genug Express-Direktzüge, die in Freiburg halten. Der Ver-
kehrsverein hat genug: «Die SBB zeigen Freiburg gegenüber eine uner-
trägliche Geringschätzung».

Circulation au centre de Fribourg entre 1958 et 1965.
Verkehr im Zentrum von Freiburg zwischen 1958 und 1965.

Train en gare de Fribourg entre 1945 et 1955.
Zug im Bahnhof von Freiburg zwischen 1945 und 1955.

Source / Quelle :  « La Liberté » le 29 janvier 1953

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Prosper Paul MacherelSource / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Johann et Jean Mülhauser

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FREIBURG-QUIZ…

La société pour le développement de 
Fribourg est agacée contre les CFF. 
Pourquoi  ?

Der Verkehrsverein ist verärgert über 
die SBB. Warum ?

L’Assemblée générale de la SDF
Die Generalversammlung des Verkehrsvereins



Le Théâtre Livio rénové
Das renovierte Livio-Theater

1955

Le Théâtre Livio a joué un rôle clé pour la culture 
fribourgeoise entre 1923 et 1970. Après l’échec 
d’un projet de casino-théâtre au début du siècle, 
Séverin Livio prend l’initiative de construire un 
« théâtre à l’italienne de 1200 places » inauguré 
le 18 novembre 1923 à Pérolles, en plein essor. 
Rénové dans les années 1950 – le directeur de la 
SDF prend la parole lors de l’inauguration officielle 
le 29.09 1955 –, le Livio a toujours proposé un 
programme très varié : spectacles de music-hall, 
théâtre, films, bals, défilés de mode, combats de 
boxe… Après des dernières années difficiles, le 
Livio est détruit en 1977.

Das Livio-Theater spielt zwischen 1923 und 1970 
eine Schlüsselrolle für die Freiburger Kultur. Nach-
dem ein Projekt für ein Casino-Theater zu Beginn 
des Jahrhunderts gescheitert war, ergreift Séverin 
Livio die Initiative zum Bau eines «italienischen 
Theaters mit 1200 Plätzen», das am 18. Novem-
ber 1923 im aufstrebenden Pérolles eingeweiht 
wird. Das in den 1950er Jahren renovierte Livio - 
der Direktor des Verkehrsvereins ergreift bei der 
offiziellen Einweihung am 29.09 1955 das Wort 
- bietet stets ein sehr abwechslungsreiches Pro-
gramm: Music Hall, Theater, Filme, Bälle, Mode-
schauen, Boxkämpfe... Nach schwierigen letzten 
Jahren wird das Livio 1977 abgerissen.

La grande star internationale Joséphine 
Baker au Théâtre Livio en 1950.

Der große internationale Star Josephine 
Baker im Livio-Theater im Jahr 1950.

Foule réunie pour les 800 ans de la Ville de 
Fribourg en 1957.

Versammelte Menschenmenge zur 800-Jahr-
Feier der Stadt Freiburg im Jahr 1957.

Source / Quelle :BCU Fribourg, Fonds Jacques Thévoz

Source / Quelle :BCU Fribourg, Fonds Johann et Jean Mülhauser

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En 1957, Fribourg fêtes ses 800 ans 
en grande pompe. La SDF publie une 
affiche spéciale pour l’occasion.

1957 feiert Freiburg in grossem Stil 
sein 800-jähriges Bestehen.   Der Ver-
kehrsverein veröffentlicht zu diesem 
Anlass ein spezielles Plakat.



Urbanisme et circulation
Stadtplanung und Verkehr

1960

Au début des années 50, la SDF réclame un plan 
d’aménagement général pour concilier la conser-
vation de l’architecture historique et la moder-
nisation. Mais aucun plan n’arrive et la SDF se 
montre véhémente dans la protection des quar-
tiers anciens. Elle s’implique dans l’amélioration 
de la circulation routière et crée, en 1960, une 
Commission d’urbanisme et de circulation. Les 
Grand-Places sont au cœur des préoccupations.

Anfang der 1950er Jahre fordert der Verkehrs-
verein einen allgemeinen Bebauungsplan, um 
die Erhaltung der historischen Architektur und 
die Modernisierung miteinander in Einklang zu 
bringen. Ein solcher Plan kommt allerdings nicht 
zustande und der Verkehrsverein kämpft erbittert 
für den Schutz der Altstadtviertel. Er setzt sich für 
die Verbesserung des Strassenverkehrs ein und 
gründet 1960 einen Ausschuss für Stadtplanung 
und Verkehr. Die Grand-Places stehen im Zentrum 
der Bemühungen.

Le parking des Grand-Places entre 1960 et 1965
Der Parkplatz von Grand-Places zwischen 1960 und 1965

Parking des Grand-Places et 
office du tourisme, 1972

Grand-Places-Parkplatz und 
Tourismusbüro, 1972

Source / Quelle : BCU Fribourg, Prosper Macherel

Source / Quelle : BCU Fribourg, Leo et Micheline Hilber

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En 1970, les bureaux de la SDF et 
l’Office du tourisme s’installent 
au Grand-Places sur le nouveau 
parking souterrain inauguré en  
décembre 1969.

1970 ziehen der Verkehrsverein und 
das Tourismusbüro in die Büros in 
den Grand-Places über der neuen 
Tiefgarage um, die im Dezember 1969 
eingeweiht wird.



Boom de la construction
Aufschwung in der Baubranche

1963

La décennie est placée sous le signe de la haute conjonc-
ture et Fribourg vit un boom de la construction. En 1963, 
les promoteurs sont autorisés à « grimper » jusqu’à 
treize étages. La Commission cantonale pour la pro-
motion économique décide de réorienter son action 
vers l’encouragement du tourisme. Un nouvel élan est 
donné aux équipements collectifs. L’année 1964 est 
également marquée par l’extension du Musée d’art et 
d’histoire : sa surface en locaux se trouve doublée, sur-
tout par l’adjonction d’une grande salle d’exposition.

Das Jahrzehnt steht im Zeichen der Hochkonjunktur und 
Freiburg erlebt einen Bauboom. Im Jahr 1963 dürfen 
Bauträger bis zu dreizehn Stockwerke «erklimmen». 
Der kantonale Ausschuss für Wirtschaftsförderung 
beschliesst, seine Tätigkeit auf die Förderung des Tou-
rismus auszurichten. Die öffentlichen Einrichtungen 
erhalten einen neuen Schub. 1964 wird auch von der 
Erweiterung des Museums für Kunst und Geschichte 
geprägt: Die Fläche des Museums wird verdoppelt, vor 
allem durch den Anbau eines großen Ausstellungssaals.

Après l’incendie qui détruit ses locaux 
en 1962, la Bâloise construit sa tour au 
centre de la ville entre 1964 et 1966. 

Nach dem Brand, der 1962 ihre Geschäfts-
räume zerstörte, baute die Basler zwi-
schen 1964 und 1966 ihren Turm im 
Stadtzentrum. 

L’ancien et le moderne se côtoient sur 
cette photographie de 1963 représentant 
la construction de l’un des ensembles 
d’immeubles du Schönberg.

Alt und Neu kommen auf dieser Foto-
grafie aus dem Jahr 1963 zusammen, die 
den Bau eines der Gebäudekomplexe in 
Schönberg zeigt.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Johann et Jean Mülhauser

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Prospeur Macherel

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FREIBURG-QUIZ…

En 1963, on autorise les promoteurs 
à construire plus haut. Jusqu’à com-
bien d’étages ?

1963 wurde den Bauherren erlaubt, 
höher zu bauen. Bis zu wie vielen 
Stockwerken?

Les trains express ne s’arrêtent pas à Fribourg.
Die Schnellzüge halten nicht in Freiburg.



Loi sur la taxe de séjour et le tourisme
Einführung einer Kurtaxe

1964

Après avoir dirigé le Bureau de renseignements depuis 
1943, Albert Repond le quitte en 1964, année durant 
laquelle le Grand Conseil vote la loi cantonale sur la 
taxe de séjour et le tourisme. Cette nouvelle loi a aussi 
pour conséquence le déménagement de l’Union fribour-
geoise du tourisme des locaux qu’elle partageait avec 
le Bureau de renseignements depuis 1950. C’est aussi 
le moment où la SDF devient la Société de développe-
ment de Fribourg et environs : Marly, Villars-sur-Glâne, 
Givisiez, Granges-Paccot, Corminboeuf, Pierrafortscha 
deviennent membre de la SDF. 

Albert Repond, der das Auskunftsamt seit 1943 geleitet 
hat, verlässt es 1964. In diesem Jahr erlässt der Grosse 
Rat das kantonale Gesetz zur Kurtaxe und den Touris-
mus. Dieses neue Gesetz hat auch zur Folge, dass der 
Freiburger Tourismusverband aus den Räumlichkeiten 
auszieht, die er seit 1950 mit dem Auskunftsamt teilt.  
Dies ist auch der Zeitpunkt, an dem der Verkehrsverein 
zur Entwicklungsgesellschaft von Freiburg und Umge-
bung wird: Marly, Villars-sur-Glâne, Givisiez, Granges-
Paccot, Corminboeuf, Pierrafortscha werden Mitglieder 
des Verkehrsvereins.

Source / Quelle : Freiburger Nachrichten, 17.07.1965

Source / Quelle : « La Liberté », 30.10.1964

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

La Ville de Fribourg avait introduit sa 
propre taxe de séjour en 1947. Elle 
était prélevée au profit de la SDF et 
se montait à 10 centimes par nuitée. 
En 1947, le budget de la SDF s’élevait 
à 11’000 francs.

Die Stadt Freiburg führt 1947 eine 
eigene Kurtaxe ein. Sie wird zuguns-
ten des Verkehrsvereins erhoben 
und beträgt 10 Rappen pro Über-
nachtung. Im Jahr 1947 beläuft sich  
das Budget des Verkehrsvereins auf 
11’000 Franken.



Le théâtre du Stalden, avant 1975
Das Stalden-Theater, vor 1975

Bar de l’Hôtel Élite en 1968
Das Hotel Elite im Jahr 1968

Nouveaux hôtels et théâtres
Neue Hotels und Theater

1969

Le nombre et la qualité des hôtels sont un souci 
constant de la SDF. À l’aube des années 1970, 
elle se réjouit de l’inauguration des hôtels de « La 
Rose » et du « Duc Berthold », après l’ouverture 
de l’Hôtel Élite en 1967. En avril 1968, le Theater 
am Stalden est fondé par des étudiants de l’Uni-
versité. Dès mai 1970, le Théâtre de la Cité, créé 
en 1960, dispose aussi d’une nouvelle salle en 
Basse-Ville.

Die Anzahl und die Qualität der Hotels sind ein 
ständiges Anliegen des Verkehrsvereins. Zu Beginn 
der 1970er Jahre begrüsst er die Eröffnung der 
Hotels «La Rose» und «Duc Berthold», nachdem 
1967 das Hotel Élite eröffnet wurde. Im April 1968 
wird von Studenten der Universität das Theater 
am Stalden gegründet. Ab Mai 1970 verfügt auch 
das 1960 gegründete «Théâtre de la Cité» über 
einen neuen Saal in der Unterstadt.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Benedikt Rast Source / Quelle : BCU Fribourg, Leo et Micheline Hilber

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Le « plus beau Kellerthater de Suisse », 
situé à la rue de la Samaritaine 3 à  
Fribourg, est devenu un centre culturel 
de premier ordre, dont le rayonne-
ment artistique dépasse largement 
les frontières cantonales.

– Freiburger Nachrichten,
2 octobre 1969

Das «schönste Kellertheater der 
Schweiz» an der Samaritergasse 3 
in Freiburg ist zu einem Kulturzent-
rum ersten Ranges geworden, dessen 
künstlerische Ausstrahlung weit über 
die Kantonsgrenze hinausreicht.

– Freiburger Nachrichten,
2. Oktober 1969



Promoteur de la vie culturelle
Förderer des kulturellen Lebens

1972

« Le mieux-être des Fribourgeois reste un de nos 
buts essentiels ». En 1972, la SDF réaffirme sa 
« mission de promotion et d’améliorations de la 
vie culturelle fribourgeoise », surtout avec les 
concerts d’abonnement et la saison théâtrale 
« qui nous tiennent particulièrement à cœur ». Le 
soutien du département « Culture et tourisme » 
de la Ville est essentiel, en raison de « l’aug-
mentation formidable des cachets des grands 
artistes, comme des orchestres ».

«Der höhere Lebensstandard der Freiburger 
bleibt eines unserer wichtigsten Ziele». 1972 
bekräftigt der Verkehrsverein seine «Aufgabe, 
das Freiburger Kulturleben zu fördern und zu 
verbessern », vor allem mit den Abokonzerten 
und der Theatersaison, «die uns besonders am 
Herzen liegen». Die Unterstützung der Abteilung 
«Kultur und Tourismus» der Stadt sei aufgrund der 
«immensen Erhöhung der Gagen großer Künstler 
wie Orchester» von entscheidender Bedeutung.

Programme des spectacles de la saison 
1971-1972

programme des spectacles de la saison 
1971-1972

Flyer

Source / Quelle : SDF Source / Quelle : BCU Fribourg

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Les publications de guides, plans et 
affiches touristiques constituent, 
année après année, les charges les 
plus élevées après celles dévolues 
au personnel.

Die Veröffentlichung von Reiseführern, 
Plänen und Plakaten für Touristen ist 
Jahr für Jahr nach den Personalkosten 
der grösste Kostenfaktor 



L’Hôtel de la Rose en 1970
Das Hotel «De la Rose» um 1970

L’Hôtel du Duc Berthold autour de 1970
Das Hotel «Duc Berthold» um 1970

Loi sur le tourisme
Gesetz über den Tourismus

1973

La loi sur le tourisme est acceptée par le Grand Conseil 
en 1973. Elle a pour but de favoriser le tourisme, son 
organisation et ses moyens de développement, tâches 
confiées à l’Union fribourgeoise du tourisme. La SDF 
devient une « société de développement reconnue » 
de l’UFT. Henri Droux cède sa place à Albert Bugnon à 
la direction du Bureau de la SDF, une année après le 
départ du président Marcel Guhl, qui était en place 
depuis 1955. 

Das Tourismusgesetz wird 1973 vom Großen Rat ange-
nommen. Es hat zum Ziel den Tourismus, seine Organi-
sation und seine Entwicklungsmöglichkeiten zu fördern; 
diese Aufgaben werden dem Freiburger Tourismus-
verband übertragen. Der Verkehrsverein wird zu einer 
«anerkannten Entwicklungsgesellschaft» des FTV. Henri 
Droux übergibt die Leitung des Verkehsvereins an Albert 
Bugnon, ein Jahr nach dem Rücktritt des Präsidenten 
Marcel Guhl, der seit 1955 dieses Amt bekleidet hat.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Benedikt Rast Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Benedikt Rast

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En 1973, l’Office du tourisme lance 
un tour de ville régulier et l’hôtellerie 
franchit pour la première fois le cap 
des 100’000 nuitées, mais on déplore 
un sous-équipement hôtelier.

1973 führt das Fremdenverkehrsamt 
eine regelmässige Stadtrundfahrt ein 
und die Hotellerie überschreitet zum 
ersten Mal die Marke von 10’0000 
Übernachtungen, aber es wird eine 
ungenügende Ausstattung der Hotels 
beklagt. 



Les 75 ans
Das 75-jährige Jubiläum

1975

La SDF fête ses 75 ans et deux nouvelles manifesta-
tions suscitent un vif intérêt du public et de la presse : la 
Triennale internationale de la photographie et les Ren-
contres folkloriques internationales, dans lesquelles 
Fribourg Tourisme s’implique fortement. La SDF ins-
talle une signalisation touristique et les fontaines de 
la ville sont illuminées à leur tour. L’accès à la tour de 
la cathédrale est ouvert : 6000 personnes en profitent. 
Elles seront 8000 l’année suivante.

Der Verkehrsverein feiert sein 75-jähriges Bestehen und 
zwei neue Veranstaltungen wecken bei Publikum und 
Presse grosses Interesse: Die Internationale Triennale 
der Fotografie und die Internationalen Folkloretreffen, 
an denen sich Freiburg Tourismus stark beteiligt. Der 
Verkehrsverein richtet eine Beschilderung für Touristen 
ein und die Brunnen der Stadt werden ihrerseits eben-
falls beleuchtet. Der Zugang zum Turm der Kathedrale 
wird geöffnet: 6000 Personen nutzen die Gelegenheit. 
Im folgenden Jahr sind es 8000.

Plan de la ville édité en 1976 avec 
les propositions gastronomiques de 
Fribourg et environs.
1976 herausgegebener Stadtplan mit 
den gastronomischen Vorschlägen 
von Freiburg und Umgebung.

La Liberté, 7.05.1975 La Liberté, 14.05.1975

Source / Quelle : Archives de la Ville de Fribourg

Source / Quelle : BCU Fribourg Source / Quelle : BCU Fribourg

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Après une première auberge de jeu-
nesse à la pisciculture en 1968, Fri-
bourg ouvre une autre auberge en 
1976 dans les abris antiatomiques 
de l’école du Jura (3000 nuitées la 
première année). L’Office du tourisme 
se charge de sa gestion. 

Nach einer ersten Jugendherberge in 
der Pisciculture im Jahr 1968 eröffnet 
Freiburg 1976 eine weitere Herberge 
in den Atomschutzbunkern der Jura-
schule (3000 Übernachtungen im ers-
ten Jahr). Das Fremdenverkehrsamt 
übernimmt die Verwaltung.



Maquette de l’Eurotel et du Centre 
de spectacles et de congrès parue 
dans le rapport annuel de la SDF en 
1975.

Modell des Eurotels und des Veran-
staltungs- und Kongresszentrums, 
erschienen 1975 im Jahresbericht 
des Verkehrsvereins. 

Image parue dans Pro Fribourg en mars 1977. Pro 
Fribourg, fondé en 1964, s’oppose à la construc-
tion du Centre de spectacles et de congrès. Une 
« opposition sentimentale », juge la SDF.

Bild, erschienen im März 1977. Pro Freiburg/Pro 
Fribourg, 1964 gegründet, ist gegen den Bau des 
Show- und Kongresszentrums. Ein «sentimentaler 
Widerstand», urteilt der Verkehrsverein.

Ouverture de l’Eurotel
Das Eurotel wird eröffnet.

1977

Durant les années 70, le tourisme de congrès est une 
préoccupation constante. L’ouverture de l’Eurotel, en 
1977, est vue par la SDF comme « la plus importante 
mutation » de l’histoire de l’hôtellerie fribourgeoise. Elle 
porte le nombre de lits à 700, «dont 500 avec confort». 
La SDF appelle de ses vœux la création du Centre de 
spectacles et de congrès prévu pour compléter l’Eu-
rotel. Mais le sujet fait polémique. Le projet ne verra 
jamais le jour. 
Während der 1970er Jahre ist der Kongresstourismus 

ein ständiges Anliegen. Die Eröffnung des Eurotels im 
Jahr 1977 wird vom Verkehrsverein als «der wichtigste 
Umbruch» in der Geschichte der Freiburger Hotellerie 
angesehen. Die Bettenzahl erhöht sich auf 700 Hotel-
betten, «davon 500 mit Komfort». 
Der Verkehrsverein wünscht dringend die Schaffung des 
geplanten Veranstaltungs- und Kongresszentrums als 
Ergänzung zum Eurotel. Das Thema ist jedoch umstrit-
ten. Das Projekt wird nie verwirklicht. 

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Leo et Micheline Hilber

Source / Quelle : Pro FribourgSource / Quelle : Fribourg Tourisme

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FREIBURG-QUIZ…

Dans la section précédente, sur le 
panneau consacré à l’urbanisme et à 
la circulation, vous pouvez observer 
une photographie prise sous le même 
angle. Qu’est-ce qui a changé ?

Im vorherigen Abschnitt, auf der Tafel 
über Stadtplanung und Verkehr, sehen 
Sie ein Foto, das aus demselben Win-
kel aufgenommen wurde. Was hat sich 
geändert?

13 étages
13 Stockwerke



500e anniversaire de l’entrée dans la Confédération
500. Jahrestag des Beitritts zur Eidgenossenschaft

1981

Au début des années 80, la Société de développement 
de Fribourg et environs s’engage fortement pour faire 
mieux connaître son rôle de « service public à dispo-
sition de l’ensemble de la population de l’aggloméra-
tion ». Elle recrute de nouveaux membres et aborde 
toutes les communes de la « région du Grand Fribourg » 
pour leur proposer de la rejoindre. Objectif : améliorer 
la mise en valeur du patrimoine touristique commun. 
Elle s’engage fortement dans la commémoration des 
500 ans de l’entrée de Fribourg dans le Confédération 
en 1981. La patinoire de Saint-Léonard et la Salle de 
Sainte-Croix ouvrent leurs portes en 1982.

Anfang der 80er Jahre setzt sich die Entwicklungsge-
sellschaft von Freiburg und Umgebung stark dafür ein 
ihre Rolle als «öffentlicher Dienst, der der gesamten 
Bevölkerung der Agglomeration zur Verfügung steht», 
besser bekannt zu machen.  Sie wirbt neue Mitglieder 
an und geht auf alle Gemeinden der «Region Gross-Frei-
burg» zu, um ihnen nahezulegen ihr beizutreten. Ziel: 
Das gemeinsame touristische Erbe besser zur Geltung 
zu bringen. Sie engagiert sich stark bei den Feierlich-
keiten zum 500-jährigen Jubiläum des Beitritts von 
Freiburg zur Eidgenossenschaft im Jahr 1981. Das Eis-
stadion in Saint-Léonard und der Saal in Sainte-Croix 
öffnen 1982 ihre Türen. 

Fribourg Tourisme s’implique 
fortement dans les Rencontres 
folkloriques internationales 
créées en 1975. 

Freiburg Tourismus enga-
giert sich stark für die 1975 
gegründeten Internationalen 
Folkloretreffen. 

Vue aérienne de Fribourg autour de 1980.
Luftaufnahme von Freiburg um 1980.

Source / Quelle : SDF

Dans son rapport 1981, la Société 
de développement explique l’impor-
tance de ses activités pour la région. 

In ihrem Bericht 1981 erklärt die Ent-
wicklungsgesellschaft die Bedeutung 
ihrer Aktivitäten für die Region. 

Source / Quelle : SDF Source / Quelle : SDF

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FREIBURG-QUIZ…

En quelle année le canton de Fribourg 
est-il entré dans la Confédération 
helvétique ? 

In welchem Jahr tritt der Kanton Frei-
burg der Schweizerischen Eidgenos-
senschaft bei? 

La Cathédrale
Die Kathdrale



Tourisme de congrès
Kongresstourismus

1983

Durant toute la décennie, le tourisme de congrès est 
un projet phare. En 1983, la SDF met sur pied un groupe 
d’étude sur les équipements nécessaires. En 1986, elle 
se réjouit de l’organisation d’un concours d’architec-
ture en vue de la réalisation sur le Plateau de Pérolles 
«d’un complexe destiné aux activités de masse», 
qu’elle envisage comme l’« épine dorsale » nécessaire 
pour bénéficier de l’élan du tourisme de congrès. Elle 
déplore l’absence d’une grande salle de spectacles et 
souhaite de nouveaux hôtels. Le rapport 1987 note que 
« Fribourg est une ville de congrès importante, dans 
la catégorie des congrès de taille moyenne ». Avec les 
autorités, la SDF thématise aussi l’importance écono-
mique du tourisme. 

Während des gesamten Jahrzehnts ist der Kongress-
tourismus ein Vorzeigeprojekt. 1983 setzt der Ver-
kehsrverein eine Studiengruppe ein, die sich mit den 
erforderlichen Einrichtungen befasst. 1986 begrüßte 
er die Durchführung eines Architekturwettbewerbs, 
um auf dem Plateau-de-Pérolles «einen Komplex für 
Massenaktivitäten» zu errichten, der als notwendiges 
«Rückgrat» erachtet wird, um vom Aufschwung des 
Kongresstourismus zu profitieren. Er bemängelt das 
Fehlen eines großen Veranstaltungssaals und wünscht 
sich neue Hotels. Im Bericht von 1987 wird festgestellt, 
dass «Freiburg eine wichtige Kongressstadt in der Kate-
gorie der mittelgroßen Kongresse ist». Gemeinsam mit 
den Behörden thematisiert der Verkehrsverein auch die 
wirtschaftliche Bedeutung des Tourismus. 

Statistiques des nuitées hôtelières entre 
1980 et 1990. Pour comparaison, en 2023, les 
hôtels du district de la Sarine ont décompté 
167’000 nuitées en 2023.

Statistik der Hotelübernachtungen zwischen 
1980 und 1990. Zum Vergleich: Im Jahr 2023 
zählten die Hotels im Saanebezirk 167'000 
Übernachtungen.

Nombre de nuitées hôte-
lière par provenance en 1989  
et 1990.

Anzahl der Hotelübernach-
tungen nach Herkunft in den 
Jahren 1989 und 1990. 

Source / Quelle : SDF

Liste des congrès importants de l’année 1987.
Liste der wichtigen Kongresse des Jahres 1987.

Source / Quelle : SDF

Source / Quelle : SDF

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Aujourd’hui encore, Fribourg Tourisme 
et Région coordonne la réservation 
des hôtels pour les congressistes. 
En 1987, sur les 116’000 nuitées fri-
bourgeoise, l’Office s’est chargé de la 
réservation de 16’000 nuitées.

Noch zum heutigen Tage koordoniert 
Freiburg Tourismus und Region die 
Buchung der Hotels für die Kongress-
teilnehmer. Im Jahr 1987 kümmert 
sich das Amt um die Reservierung von 
16.000 der 116.000 Übernachtungen 
in Freiburg. 



Introduction d’une vignette pour les membres
Einführung einer Vignette für Mitglieder

1986

Association privée, la SDF a toujours à cœur de mettre ses 
membres en valeur. En 1986, elle lance une vignette qui 
permet à ces derniers de faire savoir qu’ils soutiennent 
le développement touristique de la région. La diversité et 
l’intensité de ses tâches sont aussi des caractéristiques 
constantes. Les titres de chapitres du rapport des activi-
tés de 1985 laissent bien saisir cette diversité :
• Administration
• Auberge de jeunesse
• Tour de la Cathédrale
• Triennale internationale de la photographie
• Festival de musique sacrée
• Publications (on en dénombre une vingtaine)
• Tour de ville
• Rencontres folkloriques internationales
• Groupe de travail congrès
• Passeport-vacances
• Tourisme pédestre
• Comptoir de Morat
• Comptoir de Fribourg
• Festival du Belluard
• Championnat du monde de hockey sur glace, Groupe B
• Saison théâtrale
• Autres spectacles
• Service suisse de voyages pour étudiants
• Participation à diverses organisations (une quinzaine)

Als private Vereinigung ist der Verkehrsverein stets dar-
auf bedacht, seine Mitglieder besser in den Vordergrund 
zu stellen.  Im Jahr 1986 führt er eine Vignette ein, mit der 
seine Mitglieder zeigen können, dass sie die touristische 
Entwicklung der Region unterstützen. Auch die Vielfalt und 
Intensität seiner Aufgaben sind durchgängige Merkmale. 
Die Kapitelüberschriften des Tätigkeitsberichts von 1985 
lassen diese Vielfalt gut erkennen :
•  Verwaltung
•  Jugendherberge
•  Turm der Kathedrale
• Internationale Triennale der Fotografie
•  Festival für geistliche Musik
•  Veröffentlichungen (etwa 20 an der Zahl)
•  Stadtrundfahrten
•  Internationale Folkloretreffen
•  Arbeitsgruppen für Kongresse
•  Ferienpass
•  Wandertourismus
•  Murtenmesse
•  Freiburger Messe
•  Belluard Festival
•  Eishockey-Weltmeisterschaft, Gruppe B
•  Theatersaison
•  Andere Aufführungen
•  Schweizerischer Reisedienst für Studierende
•  Teilnahme an verschiedenen Organisationen (ca. 15)

La première vignette pour les membres en 1986.
Die erste Vignette für Mitglieder im Jahr 1986.

L’Office du tourisme déménage au Square 
des places en mai 1986. 

Das Fremdenverkehrsamt zieht im Mai 
1986 zum Square des Places um. 

Source / Quelle : SDF

Source / Quelle : 2024, Fribourg Tourisme et Région

Source / Quelle : SDF

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En 1985, dans le cadre de la Triennale 
de la photographie, le secteur des 
fortifications dans lequel vous vous 
trouvez est ouvert au public. La SDF 
souhaite alors une ouverture perma-
nente. Il faudra attendre 2018. 

1985 wird im Rahmen der Triennale 
der Fotografie der Bereich der Fes-
tungsanlagen, in dem Sie sich befin-
den, für die Öffentlichkeit zugänglich 
gemacht. Der Verkehrsverein wünscht 
sich daraufhin eine konstante Öffnung. 
Es wird bis 2018 dauern. 



La culture s’étoffe
Die Kultur wird umfangreicher

1980-1988

En 1978, le rapport annuel titre : « Tourisme en ville : le 
romantisme ne suffit plus ». Il appelle de ses vœux une 
politique d’animations. Les années 80 verront naître 
beaucoup de nouvelles activités. De 1979 à 1981, le 
Musée d’art et d’histoire obtient une nouvelle extension. 
Fri-Art est fondé en 1981, le Belluard Bollwerk Interna-
tional et Fri-Son en 1983, Le Musée de la marionnette 
en 1985, le Musée Suisse de la Machine à coudre (et 
des objets insolite) en 1986 (à Givisiez). Toujours à Givi-
siez, l’Escale ouvre une salle de banquet de 600 places 
en 1987 et Le Théâtre des Osses s’installe en 1989. La 
nouvelle auberge de jeunesse, des salles de réunions 
et une cave sont inaugurées à l’Hôpital des bourgeois 
en 1988. L’Hôtel Au Parc ouvre ses portes en 1989 avec 
140 lits 4 étoiles.

1978 lautet der Titel des Jahresberichts : «Tourismus in 
der Stadt: Romantik reicht nicht mehr aus». Er fordert 
eine Politik der Animation. In den 1980er Jahren wer-
den viele neue Aktivitäten ins Leben gerufen. Von 1979 
bis 1981 erhält das Museum für Kunst und Geschichte 
einen neuen Anbau. «Fri-Art» wird 1981 gegründet, das 
«Belluard Bollwerk International» und «Fri-Son» 1983, 
das Marionettenmuseum 1985, das Nähmaschinenmu-
seum Wassmer 1986 (in Givisiez). Ebenfalls in Givisiez 
eröffnete 1987 die «Escale» einen Bankettsaal mit 600 
Plätzen und 1989 zieht das Theater «Des Osses» ein. Im 
Bürgerspital werden 1988 die neue Jugendherberge, Ver-
sammlungsräume und ein Keller eingeweiht. Das Hotel 
«Du Parc» eröfffnet 1989 mit 140 Vier-Sterne-Betten.

Fri-Son, qui a ouvert ses portes en 1983, a 
accueilli la soirée officielle des 125 ans de Fri-
bourg Tourisme et Région. 

Fri-Son, das 1983 seine Türen öffnet, ist Gastgeber 
der offiziellen Abendgesellschaft der 125-Jahr-
Feier von Freiburg Tourismus und Region. 

Source / Quelle : Charly Rappo

Le Musée de la marionnette 
ouvre ses portes en 1985. 

Das Figurentheater-Museem  
öffnet 1985 seine Pforten.

Source / Quelle : BCU Fribourg, Fonds Leo et Micheline Hilber

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En 1988, la SDF se réjouit : Au « pal-
marès du dynamisme » publié par le 
mensuel économique AGEFI, Fribourg 
se situe au 5e rang sur 98 villes suisses.

1988 freut sich der Verkehrsverein: Im 
«Palmarès du dynamisme» (Dynamik-
Rangliste), die von der monatlichen 
Wirtschaftszeitung AGEFI veröffent-
licht wird, belegt Freiburg den 5. Platz 
von 98 Schweizer Städten.



Nouvelle loi sur le tourisme
Neues Tourismusgesetz

1990

En application de la nouvelle loi sur le tourisme de 
1990, l’Association touristique de la Région de Fri-
bourg est créée en 1991 et les statuts de la Société de 
développement de Fribourg et environs sont révisés 
en 1992 : désormais, « ses activités s’étendent sur le 
territoire des communes de Corminboeuf, Fribourg, 
Givisiez, Granges-Paccot, Grolley, Matran, Rossens et 
Villars-sur-Glâne. » En 1995, l’Association Touristique  
de la Région compte 11 communes et cherche à en 
attirer d’autres.

In Anwendung des neuen Tourismusgesetzes von 1990 
werden 1991 die Touristikvereinigung der Region Frei-
burg gegründet und 1992 die Statuten der Entwick-
lungsgesellschaft Freiburg und Umgebung überarbeitet: 
Von nun an «erstrecken sich ihre Aktivitäten auf das 
Gebiet der Gemeinden Corminboeuf, Freiburg, Givisiez, 
Granges-Paccot, Grolley, Matran, Rossens und Villars-
sur-Glâne». 1995 umfasst die «Association Touristique 
de la Région» 11 Gemeinden und ist mit anderen im 
Gespräch.

À partir de 1995, le Rapport de gestion de la Société de 
développement de Fribourg et environs contient éga-
lement celui de l’Association Touristique de la Région 
de Fribourg.

Ab 1995 enthält der Geschäftsbericht der Entwicklungs-
gesellschaft von Freiburg und Umgebung auch den des 
des Tourismusverbands der Region Freiburg.

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

Plan de ville de 1991
Stadtplan von 1991

Source / Quelle : Archives de la ville de Fribourg

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En 1990, juste après les Champion-
nats du monde de hockey sur glace 
du Groupe A organisés à Berne et  
Fribourg, deux des meilleurs joueurs 
du monde, Slava Bykov et Andrei  
Khomutov, sont engagés par Fribourg 
Gottéron. L’événement marque tout 
le canton et figure dans le rapport 
annuel de la SDF.

1990, kurz nach der Eishockey-Welt-
meisterschaft der Gruppe A, aus-
gerichtet in Bern und Freiburg, wer-
den zwei der besten Spieler der Welt, 
Slava Bykov und Andrei Khomutov, von  
«Fribourg Gottéron» engagiert. Das 
Ereignis prägt den ganzen Kanton und 
wird im Jahresbericht des Verkehrs-
vereins aufgeführt.



  

Ouverture de Forum Fribourg
Eröffnung von Forum Fribourg

1998

Les projets de centre des congrès des Grand-Places 
– avec l’Eurotel – et de Pérolles n’ont jamais vu le jour 
et, en 1993, une « spectaculaire initiative » est lancée, 
qui aboutira à l’ouverture de Forum Fribourg à la fin 
de l’année 1998. Aux yeux de la SDF, c’est une évolu-
tion majeure pour le tourisme de congrès. En 1997, 
Fribourg Tourisme adhère à l’Association suisse des 
villes de congrès. Durant toute la décennie, on regrette 
le manque de chambres d’hôtel.

Die Projekte für ein Kongresszentrum auf den Grand-Pla-
ces mit dem Eurotel und in Pérolles wurden nie verwirk-
licht. 1993 wird eine «spektakuläre Initiative» lanciert, 
die Ende 1998 zur Eröffnung des Forum Fribourg führen 
sollte. In den Augen des Verkehrsvereins ist dies eine 
bedeutende Entwicklung für den Kongresstourismus. 
1997 tritt Freiburg Tourismus der Schweizerischen Ver-
einigung der Kongressstädte bei. Während des gesamten 
Jahrzehnts wird der Mangel an Hotelzimmern bedauert.

En 1999, La Liberté annonce l’inaugura-
tion de Forum Fribourg.

1999 kündigt «La Liberté» die Einweihung 
von Forum Fribourg an.

Source / Quelle : « La Liberté » 18.06.1999

Le tourisme de congrès à son propre service dès 1998.
Der Kongresstourismus auf eigene Faust ab 1998.

Source / Quelle : ???

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Les années 90 voient aussi la mise 
en zone piétonne de la place Georges 
Python, de la rue de Romont, de la rue 
de Lausanne, de la rue de la Banque 
et, sur Pérolles, des rues de Locarno, 
Saint-Paul et du Simplon.

In den 90er Jahren werden auch der 
Place Georges Python, die Rue de 
Romont, die Rue de Lausanne, die Rue 
de la Banque und in Pérolles die Rue 
de Locarno, die Rue Saint-Paul und 
die Rue du Simplon zu Fussgänger-
zonen erklärt.



Fribourg, ville de ponts
Freiburg, Stadt der Brücken

1998

En 1922, la SDF avait financé l’ouverture de la passerelle 
des Neigles. Cette dernière est rénovée en 1998. Mais 
c’est bien sûr le Pont de la Poya qui est au centre de 
l’attention de Fribourg Tourisme en ces années 90. En 
1995, on peut lire dans le rapport annuel : « L’urbanisme 
réclame éperdument le pont de la Poya, pour rendre 
le Bourg aux habitants et aux touristes. » Après bien 
des rebondissements, il sera ouvert en 2014. Depuis 
sa fondation, Fribourg est reconnue comme une ville 
de ponts. Ces derniers sont des atouts touristiques. 

1922 finanziert der Verkehrsverein die Eröffnung der 
Neigles-Hängebrücke. Sie wird 1998 renoviert. Aber es 
ist natürlich die Poyabrücke, die in den 90er Jahren im 
Mittelpunkt der Aufmerksamkeit von Freiburg Tourismus 
steht. 1995 heisst es im Jahresbericht: «Die Stadtpla-
nung verlangt verzweifelt nach der Poyabrücke, um den 
Stadtkern den Bewohnern und Touristen zurückzuge-
ben.» Nach vielen Rückschlägen wird sie 2014 eröffnet. 
Seit ihrer Gründung ist Freiburg als Stadt der Brücken 
bekannt. Diese sind ein Pluspunkt für den Tourismus.

Les ponts font partie intégrante de la promotion touristique de Fribourg.
Brücken sind ein integraler Bestandteil der Tourismuswerbung von Freiburg.

La passerelle des Neigles
Die Neigles-Hängebrücke

Le pont de Berne
Die Bernbrücke

Le pont du Milieu
Die Mittlere Brücke

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

Source / Quelle : Fribourg Tourisme, Pierre Cuony

Source / Quelle : Fribourg Tourisme, Pierre Cuony
Source / Quelle : Fribourg Tourisme, Pierre Cuony

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En 1997, Fribourg accueille le Tour 
de France. « L’année touristique 1997 
à Fribourg doit être marquée d’une 
pierre blanche, que dis-je, d’un dia-
mant… rarement Fribourg a été autant 
présente sur l’ensemble des médias 
écrits, parlés ou télévisés qu’en cette 
année 1997. »

– Rapport d’activité 1997

Im Jahr 1997 empfängt Freiburg die 
Tour de France. « Das Tourismusjahr 
1997 in Freiburg muss mit einem weis-
sen Stein, was sage ich, mit einem 
Diamanten markiert werden... Selten 
war Freiburg in sämtlichen Print-, 
Sprach- und Fernsehmedien so prä-
sent wie in diesem Jahr 1997.»

– Jahresbericht 1997



Cent ans de la SDF
100 Jahre Verkehrsverein.

1999

En 1998, la Société de développement de Fribourg et environ 
devient Fribourg Tourisme. En 1999, on fête les cent ans de 
l’association. Parallèlement au tourisme de congrès, Fribourg 
Tourisme veut s’appuyer sur le « tourisme culturel lié aux mani-
festations d’envergure ». L’association soutient les initiatives 
qui vont dans ce sens. En 1998, l’espace Jean Tinguely - Niki de 
Saint Phalle ouvre ses portes. En 2000, c’est au tour du Musée 
Gutenberg. En 1994, on inaugurait également la Fontaine Jo 
Siffert sur les Grand-Places. Le célèbre artiste Jean Tinguely 
est une figure de proue de Fribourg.

1998 wird die «Société de développement de Fribourg et envi-
ron» zu Fribourg Tourisme/Freiburg Tourismus. 1999 wird das 
hundertjährige Bestehen des Vereins gefeiert. Neben dem Kon-
gresstourismus will  Freiburg Tourismus den «Kulturtourismus 
im Zusammenhang mit Grossveranstaltungen» fördern. Der 
Verein unterstützt verstärkt Initiativen, die in diese Richtung 
gehen.  1998 öffnet der Espace Jean Tinguely-Niki de Saint 
Phalle seine Pforten. Im Jahr 2000 ist das Gutenberg-Museum 
an der Reihe. 1994 wird ausserdem der Jo Siffert-Brunnen auf 
den Grand-Places eingeweiht. Der berühmte Künstler Jean 
Tinguely ist ein Aushängeschild von Freiburg. 

Le 1er février 1995, Fribourg Tourisme s’installe 
à l’avenue de la Gare dans le « Colisée ».

Am 1. Februar 1995 zieht Freiburg Tourismus 
an der Avenue de la Gare in das «Colisée» ein.

Programme des festivités du 100e anniversaire.
Programm der Feierlichkeiten zum 100-jährigen Jubiläum.

Le train touristique de Fribourg est mis 
en service en 1994. 

Der Touristische Zug von Freiburg wird 
1994 in Betrieb genommen.

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

Source / Quelle :Fribourg Tourisme, Pierre Cuony

LE QUIZ DE FRIBOURG…
DAS FREIBURG-QUIZ…

Qui était Jean Tinguely ?

Wer war Jean Tinguely?

1481



Nicolas Zapf, Marlène Flückiger et Cédric Cément
Nicolas Zapf, Marlène Flückiger und Cédric Cément

2001

En 2001, Nicolas Zapf succède à Albert Bugnon à la tête de 
Fribourg Tourisme. Ce dernier était en place depuis 1972. En 
2009, Marlène Flückiger prend les rênes en tant que première 
directrice. Puis c’est au tour de Cédric Clément, depuis 2015. 
Il résume les tâches de Fribourg Tourisme en ce début de XXIe 
siècle : « Nous avons essentiellement trois missions : l’accueil, 
à nos guichets ou sur nos plateformes digitales ; la promotion 
vers l’extérieur, en collaboration avec l’Union fribourgeoise du 
Tourisme et Suisse Tourisme ; et l’animation, avec la création 
de produits touristiques propres. »

Im Jahr 2001 tritt Nicolas Zapf die Nachfolge von Albert Bugnon 
an der Spitze von Freiburg Tourismus an. Letzterer war seit 1973 
im Amt. Im Jahr 2010 übernimmt Marlène Flückiger, als erste 
Direktorin, die Zügel. Dann ist seit 2015 Cédric Clément an der 
Reihe. Er fasst die Aufgaben von Freiburg Tourismus zu Beginn 
des 21. Jahrhunderts zusammen: «Wir haben drei Aufgaben: 
Den Empfang an unseren Schaltern oder über unsere digitalen 
Plattformen, die Werbung nach aussen in Zusammenarbeit mit 
dem Freiburger Tourismusverband und Schweiz Tourismus, die 
Animation mit der Schaffung eigener touristischer Produkte.»

Source / Quelle : Chemins de fer du Kaeserberg Source / Quelle : Fribourg Tourisme, Pierre Cuony

Source / Quelle :Fribourg Tourisme, Pierre Cuony

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Nicolas Zapf dirige aujourd’hui les 
Chemins de fer du Kaeserberg, un 
réseau de trains miniatures compor-
tant plus de 2 km de voies ferrées 
qui connaît un immense succès à 
Granges-Paccot.

Nicolas Zapf leitet heute die «Chemins 
de fer du Kaeserberg», eine Modell-
eisenbahnanlage mit über 2 km Glei-
sen, die in Granges-Paccot überaus 
erfolgreich ist.



fribourgtourisme.ch

SAINT-EXUPÉRY
ET FRIBOURG
Visite guidée sur les pas de l’écrivain

Aujourd’hui, la création des nouvelles activités 
est l’un des points forts de Fribourg Tourisme. 
Durant les années 2000, de nombreuses offres 
de visites ont été développées : 

• Jeu découverte en trottinette (2003*)
• Chasse au trésor Polaroïd (2003*), 
• Visites légendaires (2005)
• Forfait avec nuitées «Vivre les différences» 

(2006*)
• Golf Urbain (2008), 
• Chasse aux trésors (2009)
• Audioguide (2010*)
• Défi des fontaines (2011)
• Fribourg City Card (2014)
• Forfaits avec nuitées «Cty break» et 

«Rock’n’Sleep» (2014)
• Village de l’Avent (2016-2017*)
• Forfaits pour groupes (2017*)
• Forfait avec nuitées Détente (2017)
• Application de réalité augmentée (Fribourg 

Tourisme AR, 2017)
• Circuit des Fortifications (2018)
• Taste My Fribourg (2019)
• Balade contée à la nuit tombée (2019)
• Parcours des crèches (2019)
• Frÿburg 1606 (2020)
• Apero Box (2020*)
• Secret de l’Auge (2021)
• Bateau solaire d’Grandfey (2022)
• Visites thématiques: orgues de la cathédrale 

(2016), Au fil de la Sarine (2016), A la claire 
fontaine (2016), Saint-Exupéry et Fribourg 
(2017), visite au Marché (2017), , les fortifica-
tions (2018), vitraux de la cathédrale (2019), 
Histoire et Terroir (2021), KulTour (2021), Jean, 
Niki et Fribourg (2022), visite Bolze (2023), 
Dans l’objectif de Davide Nestola (2023)...

Fribourg Tourisme propose également des 
cartes de randonnées aux alentours de la ville 
et exploite le petit train de Fribourg, les mon-
tées à la tour de la Cathédrale, les entrées à 
l’Espace 1606 (maquette de Fribourg). 

Die Schaffung neuer Aktivitäten ist heute eine 
der Stärken von Freiburg Tourismus. Nach dem 
Stadtgolf im Jahr 2008 haben sich die neuen 
Angebote vervielfacht:

• Entdeckungsspiel mit demTretroller (2003*)
• Polaroid-Schatzsuche (2003*), 
• Sagen-Führungen (2005)
• Pauschalangebot mit Übernachtungen «Viel-

seitigkeiten erleben» (2006*).
• Urban Golf (2008), 
• Schatzsuche (2009)
• Audio Guide (2010*)
• Das Brunnenspiel (2011)
• Fribourg City Card (2014)
• Pauschalangebote mit Übernachtungen «City 

break» und «Rock›n›Sleep» (2014)
• Adventsdorf (2016-2017*)
• Pauschalangebote für Gruppen (2017*)
• Pauschalangebot mit Übernachtungen “Ent-

spannung” (2017)
• Erweiterte Realität /Augmented-Reality-

Anwendung (Freiburg Tourismus AR,        2017)
• Stadtmauer-Rundgang (2018)
• Taste My Fribourg (2019)
• Freiburg erzählt in der Dämmerung (2019)
• Krippenweg (2019)
• Frÿburg 1606 (2020)
• Apéro Box (2020*)
• Das Geheimnis des Auquartiers (2021)
• Solarboot von Grandfey (2022)
• Thematische Führungen: Orgeln der Kathe-

drale (2016), Entlang der Saane (2016), Frei-
burg aus bester Quelle(2016), Saint-Exupéry 
und Freiburg (2017), Marktbesuch (2017), 
Stadtbefestigung/Stadtmauern (2018), Glas-
fenster der Kathedrale (2019), Geschichte 
und Genuss (2021), KulTour (2021), Jean, Niki 
und Freiburg (2022), Bolz-Führung (2023), Aus 
der fotografischen Sicht von Davide Nestola 
(2023)...

Freiburg Tourismus betreibt den Minizug von 
Freiburg, die Aufstiege auf den Turm der Kathe-
drale und die Eintritte in den Espace 1606 
(Massstabgetreues Modell von Freiburg).

Des propositions très attractives
Sehr attraktive Vorschläge

2003-2023

Fribourg Tourisme met le ter-
roir à l’honneur dans plusieurs 
activités.

Freiburg Tourismus stellt das 
«Terroir» in mehreren Aktivitäten 
in den Vordergrund.

Le 1er Golf Urbain de Suisse a été inauguré à Fribourg en 2008.
Das erste Stadtgolf der Schweiz wurde 2008 in Freiburg gegründet.

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

Illustration : © ludoart, Ludovic Hartmann

Source / Quelle : Fribourg Tourisme, Pierre Cuony

*plus existant

*nicht mehr vorhanden

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS …

Antoine de Saint-Exupéry a vécu et 
étudié à Fribourg de 1915 à 1917 au 
Collège Saint-Jean.

Antoine de Saint-Exupéry lebte und 
studierte von 1915 bis 1917 in Frei-
burg am Kollegium Saint-Jean.



Fribourg Tourisme et Région
Freiburg Tourismus und Region

2009

En 2009, Fribourg Tourisme et Région signe un 
contrat de prestations avec le comité de l’Agglo-
mération de Fribourg. Les missions et les tâches 
telles que l’accueil, l’information aux touristes, 
mais également la mise en valeur des richesses 
naturelles, historiques, culturelles et tradition-
nelles de la région y sont précisées. Trois nouveaux 
membres délégués de l’Agglo entrent au comité 
de Fribourg Tourisme et Région.

2009 unterzeichnet Freiburg Tourismus und Region 
einen Dienstleistungsvertrag mit dem Vorstand des 
Ballungsraums Freiburg. Darin werden Aufträge 
und Aufgaben wie der Empfang, die Information 
der Touristen, aber auch die Inwertsetzung der 
natürlichen, historischen, kulturellen und tradi-
tionellen Reichtümer der Region festgelegt. Drei 
neue Abgeordnete der Agglo treten dem Vorstand 
von Freiburg Tourismus und Region bei.

Les visiteurs de Fribourg peuvent aussi bénéficier des trésors 
des autres communes promues par Fribourg Tourisme et Région. 
Ici, l’Abbaye d’Hauterive et le Pont de Sainte-Apolline.

Besucher von Freiburg können auch von den Schätzen anderer 
Gemeinden profitieren, die von Freiburg Tourismus und Region 
gefördert werden. Hier die Abtei von Hauterive und die Brücke 
von Sainte-Apolline.

Source / Quelle : Hautrive, Pierre Cuony

Source / Quelle : Les sentiers de l’eau, Pierre Cuony

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Fribourg tourisme a une vocation 
régionale depuis 1952. Aujourd’hui, 
l’office assure la promotion touristique 
des communes de l’Agglomération de 
Fribourg (Avry, Belfaux, Corminboeuf, 
Guin, Fribourg, Givisiez, Granges-Pac-
cot, Marly, Matran, Villars-sur-Glâne), 
ainsi que des communes de Treyvaux, 
Ferpicloz, Pierrafortscha, Hauterive 
et Grolley.

Freiburg Tourismus hat seit 1952 
eine regionale Ausrichtung. Heute ist 
das Amt für die Tourismusförderung 
der Gemeinden des Ballungsraums 
Freiburg (Avry, Belfaux, Corminboeuf, 
Düdingen, Freiburg, Givisiez, Granges-
Paccot, Marly, Matran, Villars-sur-
Glâne) sowie der Gemeinden Treyvaux, 
Ferpicloz, Pierrafortscha, Hauterive 
und Grolley zuständig.



Inauguration du Théâtre Équilibre
Einweihung des Theaters «Équilibre».

2011

En 2011, Fribourg Tourisme s’installe dans le nou-
veau théâtre Équilibre, qui vient d’être construit 
après une attente interminable et après avoir été 
accepté du bout des lèvres par la population. Le 
Théâtre Livio avait été démoli en 1977. Grâce à 
l’union des communes de la ceinture de Fribourg, à 
la création de Coriolis Infrastructures et à l’apport 
du Casino Barrière de Granges-Paccot, le théâtre 
de Nuithonie, à Villars-sur-Glâne – le pendant 
d’Équilibre – avait été inauguré en 2005.

2011 zieht Freiburg Tourismus in das neue Theater 
«Équilibre» ein, das nach endlosem Warten und 
halbherzig von der Bevölkerung angenommen 
gerade erst gebaut wurde. Das Livio-Theater wird 
1977 abgerissen. Dank des Zusammenschlusses 
der Gemeinden des Freiburger Gürtels, der Grün-
dung von Coriolis Infrastructures und des Beitrags 
des Casinos Barrière von Granges-Paccot wird 
2005 das Theater «Nuithonie» in Villars-sur-Glâne 
- das Gegenstück zum «Équilibre» – eingeweiht.

Théâtre Nuithonie.
Theater «Nuithonie».

Théâtre Équilibre.
Theater «Équilibre».

Source / Quelle : Nuithonie

Source / Quelle : Fribourg Tourisme, Pierre Cuony

Inauguration du pont de la Poya en octobre 2014.
Einweihung der Poyabrücke im Oktober 2014.

Source / Quelle : Jean-Luc Cramatte

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En 2015, Fribourg Tourisme a com-
plètement révisé son identité visuelle 
sur tous ses supports.

2015 überarbeitet Freiburg Touris-
mus seine visuelle Identität auf allen 
seinen Medien komplett.



Les fortifications
Die Festungsanlagen

2018

En 2018, pour la première fois, les fortifications s’ouvrent 
au public, sous l’impulsion du Service des biens culturels 
(SBC), du Service des bâtiments (SBat) et de Fribourg Tou-
risme. L’expérience est couronnée de succès et, dès 2019, 
les tours et murailles sont ouvertes chaque année de mai à 
octobre. Les visiteurs peuvent découvrir une grande partie 
des fortifications et des tours construites au Moyen-Âge, 
entre le XIIIe et le XVe siècle, pour protéger la ville. Aujourd’hui, 
l’enceinte de protection forme l’ensemble d’architecture 
militaire médiévale le plus important et le mieux conservé 
de Suisse, voire d’Europe.

2018 öffnet Freiburg Tourismus zum ersten Mal die Festungs-
anlagen für die Öffentlichkeit. Das Experiment ist erfolg-
reich und ab 2019 sind die Stadtmauern jedes Jahr von Mai 
bis Oktober geöffnet. Die Besucher können einen Grossteil 
der Befestigungen und Türme besichtigen, die im Mittel-
alter zwischen dem 13. und 15. Jahrhundert zum Schutz 
der Stadt errichtet wurden. Heute bildet die Schutzmauer 
die wichtigste erhaltene Baueinheit der mittelalterlichen 
Militärarchitektur.

Plan de la visite des fortifications médié-
vales de Fribourg 2024.

Plan für die Besichtigung der mittelalter-
lichen Festungsanlagen von Freiburg 2024.

Source / Quelle : Fribourg Tourisme; Pierre Cuony

Source / Quelle : Fribourg Tourisme; Pierre Cuony

Les fortifications de Fribourg font par-
tie intégrante du cachet de la ville. La 
brume également.

Die Festungsanlagen von Freiburg sind 
ein wesentlicher Bestandteil des Stadt-
bildes. Der Nebel ebenfalls.

6

!

TOUR-PORTE DE ROMONT TOUR D’AIGROZ

MURAILLES DU BELLUARD

TOUR HENRI
TOUR DES CURTILS NOVELS
BELLUARD

TOUR DU BLÉ
TOUR DES RASOIRS

PORTE DES ÉTANGS

La tour-porte de Romont, entrée principale de 
la ville à l’ouest, après sa construction en 1397, 
suite à l’incorporation du quartier des Places en 
1392. Puissante tour-porte renforcée par une 
redoute et des bastions en 1656-1667, arasés 
dès 1773 puis nivelés en 1805-1807 comme 
champ de manœuvres et site d’exposition et de 
foires. Tour-porte démolie en 1856.

La tour d’Aigroz, hémicirculaire, construite par 
le maçon Jean de Delle en 1402-1413. Démo-
lition des trois étages supérieurs en 1825 puis 
réhabilitation et transformation en habitation 
vers 1885. En face de la Bibliothèque cantonale 
et universitaire, 1908-1910 et à l’articulation 
de la muraille disparue sur le tracé de la rue 
Joseph-Piller et de la rue du Père-Girard.

La muraille du Belluard, 1397-1416, par les 
maîtres-maçons Jean de Delle et Jean Lottiez dit 
de Saint-Claude, avec charpente et couverture 
de 1445. Au sud du Belluard, ancienne remise 
pour voitures de guerre de l’arsenal du Belluard, 
1878, Antoine Nein, dernier bâtiment à vocation 
militaire construit intra-muros, reconverti en 
centre d’animation de quartier en 2009.

La tour Henri, sur plan en fer à cheval, à 7 
niveaux, h 31 m, formant l’angle de la 3e enceinte 
occidentale aux deux tiers disparue, dès 1397 
sous la direction de Jean de Delle.
Fondations vers 1402, construction et solivages 
de 1411-1413, par le maître-maçon Thierry. 
Couverture, chemin de ronde et hourdis sur le 
mur de molasse côté ville, 1649. Restaurée en 
1911-1915.

La tour des Curtils novels (nouveaux jardins), 
quadrangulaire, 1402-1414, et le Belluard 
(Bollwerk), hémicirculaire, 1490-1496, par le 
maçon Pierre Bergier et le charpentier Jentzli, 
unique de ce type en Suisse avec celui du Munot 
à Schaffhouse. Démolition des 2 niveaux supé-
rieurs de la tour, 1537.
Modification des canonnières du belluard, 1672 
et 1683. Comblement du fossé, fin du XIXe s.

! Ouverture le 6 septembre! 

La tour du Blé, servant de grenier, a été entière-
ment démolie en 1825 et ses matériaux utilisés 
pour les fondations du pensionnat des Jésuites. 
Elle était similaire et contemporaine de la tour 
des Rasoirs, plus à l’est sur plan hémicirculaire, à 
6 niveaux, h 29 m, 1411-1414, par le maître-ma-
çon Nicolet Girard. Fermeture par un hourdage 
côté ville, au-dessus de la courtine, XVIIe s.

La porte des Étangs, de Payerne ou de Givisiez 
3e entrée principale de Fribourg, accès depuis 
la puissante seigneurie voisine de Montagny 
au Moyen-Âge. Ouvrage défensif construit en 
même temps que la tour-porte de Romont, entre 
1397 et 1403, dotée d’un boulevard en 1444-
1445, ouvrage démoli en 1827 suivi de la tour-
porte et du corps de garde en 1861.

1157
Fondation de la ville de Fribourg par Berchtold 
IV de Zaehringen. Construction de la première 
ceinture fortifiée.

1200-1253
Développement du Bourg au-delà de la 1ère en-
ceinte occidentale parallèle au ravin du Grabensaal 
et vers la Sarine avec incorporation du quartier de 
l’Auge puis des Forgerons en 1253.

1280-1290
Création de la 2e enceinte occidentale, fixant les 
limites du quartier des Hôpitaux, à la hauteur de 
la dépression du Varis et du ravin du Grabou mais 
également de la Neuveville définitivement incor-
porée en 1404 avec le quartier des Planches sur la 
rive droite de la Sarine, relié à la ville par une série 
de ponts dès le milieu du XIIIe siècle.

1392-1404
Dernière extension médiévale de la ville vers 
l’ouest, limitée par les ravins de Montrevers et 
des Places avec incorporation en 1392 des fau-
bourgs de l’actuelle rue de Morat et des Places 
ou Hôpitaux-Dessus, suivie de la réalisation d’une 
puissante 3e enceinte occidentale, entre 1397-
1416. La ville de quelque 6000 habitants est à 
l’apogée de sa puissance financière et économique.

1370-1420
Ambitieux programme de renforcement des en-
ceintes dont il subsiste quelque 2 km de fortifica-
tions et quatorze tours. Travaux menés en parallèle 
avec la construction d’une église figurant à son 
achèvement en 1490 parmi les vingt plus hautes 
constructions en pierre d’Europe. Âge d’or de l’ar-
chitecture civile dont il subsiste aussi une trentaine 
de façades à remplages aveugles réalisées entre 
1360 et 1410.

1 Tour-porte de Romont
2 Tour Henri
3 Porte des Étangs
4 Tour d’Aigroz
5 Tour des Curtils Novels
6 Belluard
7 Murailles du Belluard
8 Tour du Blé
9 Tour des Rasoirs
10 Tour-porte de Morat 
11 Tronçon oriental  
 de l’enceinte
12 Tour-porte de Berne
13 Tour des Chats
14 Bretèches des Forgerons
15 Tour Rouge
16 Enceinte et porte  
 du Gottéron
17 Chapelle Saint-Béat
18 Tour de Dürrenbühl
19 Tour-porte de Bourguillon
20 Enceinte de Bourguillon
21 Tour supérieure  
 de Bourguillon
22 Enceinte et porte  
 de la Maigrauge
23 Enceinte sud  
 de la Neuveville
24 Porte de Pertuis
25 Enceinte du Grabou fribourgtourisme.ch/fortifications

TOUR-PORTE  
DE MORAT 

TRONÇON  
ORIENTAL DE L’ENCEINTE

La tour-porte de Morat, plan carré à 7 niveaux, 
h 34 m, la plus élevée de la ville, 1410-1414, par 
le maître maçon Nicolet Girard, couvrant le pont 
et la porte de Donnamary. Transformation des 
archères et des baies en canonnières et 4e façade 
côté ville, entre 1560-1567.
Nouvelle couverture en 1650-1653. Démolition 
du boulevard de 1482 et élargissement de la 
porte, 1888.

Le tronçon oriental de l’enceinte, 1410-1416, 
sous la direction de Nicolet Girard. Renforce-
ment avec canonnières et trois échauguettes 
octogonales sur les saillants, datées 1647, entre 
la Guerre de Dix ans (1634-1644) et la Guerre 
des Paysans (1653), sur les plans de l’Intendant 
des bâtiments de l’État, Jean-François Reyff. 
Restauration générale en 1920-1929.

  Ouvrage ouvert à la visite

  Ouvrage partiellement ouvert à la visite

  Ouvrage non accessible

  Ouvrage disparu

PLAN OFFICIEL 2024

Accessible à partir du 18 août

Variante plus accessible 
(temps et effort)
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SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS …

« Fribourg pittoresque » a été l’un des 
slogans privilégiés de la SDF.

Wir laden Sie ein, einen Flyer der Fes-
tungsanlagen aus dem Ständer zu 
Ihrer Rechten zu nehmen, um Ihren 
Rundgang durch die Festungsanlagen 
fortzusetzen.



nominé / nominiert

FRŸBURG 1606 
VISITE IMMERSIVE

IMMERSIVER STADTRUNDGANG

IMMERSIVE TOUR

fribourgtourisme.ch/fryburg1606

Le Moyen-Âge en lumière
Das Mittelalter im Licht

2019

Depuis 2019, dans ses campagnes de publi-
cité, Fribourg Tourisme met en valeur son 
patrimoine médiéval avec le slogan : « La plus 
grande expérience médiévale de Suisse ». 
Avec ses fortifications médiévales, sa visite 
immersive Frÿburg 1606, l’Espace 1606, son 
jeu d’énigmes Le Secret de l’Auge, les visites 
guidées de la Vieille-Ville et de la cathédrale, 
les balades nocturnes contées par un cheva-
lier et une commère, Fribourg a beaucoup à 
offrir pour plonger les visiteurs dans le passé 
de la ville.

Seit 2019 bringt Freiburg Tourismus in seinen 
Werbekampagnen sein mittelalterliches Erbe 
mit dem Slogan: «Das grösste Mittelalter-
Erlebnis der Schweiz» zur Geltung. Mit seinen 
mittelalterlichen Befestigungsanlagen, der 
immersiven Tour Frÿburg 1606, dem «Espace 
1606», dem Rätselspiel Das Geheimnis des 
Auquartiers, den Führungen durch die Alt-
stadt und die Kathedrale sowie den nächt-
lichen Spaziergängen, die von einem Ritter 
und einer Klatschtante vorgeführt werden, 
hat Freiburg viel zu bieten, um die Besucher 
in die Vergangenheit der Stadt eintauchen zu 
lassen.

L’espace 1606 propose une superbe 
maquette de la ville telle qu’elle était 
en 1606 au moment où Martin Martini 
dessina son plan célèbre.

Der «Espace 1606» bietet ein wunder-
schönes Modell der Stadt wie sie im Jahr 
1606 aussah, als Martin Martini seinen 
berühmten Plan zeichnete.

Fribourg Tourisme vous invite à des 
balades nocturnes contées.

Freiburg Tourismus lädt Sie zu nächt-
lichen Märchenspaziergängen ein.

Source / Quelle :Fribourg Tourisme

Source / Quelle : Suisse Tourisme; Nicole Schafer

Source / Quelle : Fribourg Tourisme; Pierre Cuony

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Ces dix dernières années ont été mar-
quées par la digitalisation globale de 
la promotion touristique. Pour Fribourg 
Tourisme, c’est un joli paradoxe d’avoir 
été nommée au Milestone Excellence 
in Tourism 2020 avec l’app consacrée 
à la visite immersive Frÿburg 1606.

Die letzten zehn Jahre sind von einer 
umfassenden Digitalisierung der Tou-
rismusförderung geprägt. Für Freiburg 
Tourismus ist es ein schönes Paradox, 
mit der App, die der immersiven Tour 
Frÿburg 1606 gewidmet ist, für den 
Milestone Excellence in Tourism 2020 
nominiert worden zu sein.



MERCI DE TA PARTICIPATION ! 
DANKE FÜR DEINE TEILNAHME!

Le quiz se tremine ici ! Et si vous 
voulez en savoir plus sur Jean 
Tinguely et Niki de Saint Phalle, 
rendez-vous dans leur Espace 
Jean Tinguely et Nicky de Saint 
Phalle et au Musée d’art et d’his-
toire de Fribourg, à un peu plus 
de dix minutes à pied.

Das Quiz endet hier! Wenn Sie 
mehr über Jean Tinguely und Niki 
de Saint Phalle erfahren möchten, 
besuchen Sie das Espace Jean 
Tinguely et Nicky de Saint Phalle 
oder das Museum für Kunst und 
Geschichte in Freiburg, welche 
nur zehn Minuten Fussweg ent-
fernt ist. 

C’était un artiste fribourgeois qui s’est fait 
connaître dans le monde entier.
Er war ein Freiburger Künstler, der in der ganzen 
Welt bekannt wurde.

Le Covid frappe
Covid schlägt zu

2020

Le Tourisme de congrès est l’un des axes de 
la politique touristique. Il a beaucoup souf-
fert du Covid, mais a, aujourd’hui, repris des 
couleurs, malgré la fermeture des deux prin-
cipaux hôtels à congressistes : le NH Hôtel 
(anciennement Eurotel) a cessé ses activités 
en 2020 et la Parc Hôtel a fait de même en 
2022. Crise hôtelière ? De nouveaux projets 
sont en cours, dont un au Marly Innovation 
Center, qui comptera plus de 150 chambres. La 
régionalisation est un atout dans le domaine 
de l’hôtellerie, notamment avec les hôtels 
Ibis de Granges-Paccot.

Der Kongresstourismus ist einer der Schwer-
punkte der Tourismuspolitik. Er leidet stark 
unter dem Covid, hat sich aber heute trotz der 
Schliessung der beiden wichtigsten Kongress-
hotels wieder erholt: Das NH Hotel (ehemals 
Eurotel) stellt 2020 seinen Betrieb ein und 
das Parc Hotel tut es ihm 2022 gleich. Krise in 
der Hotellerie? Neue Projekte sind in Arbeit, 
darunter eines im Marly Innovation Center mit 
über 150 Zimmern. Die Regionalisierung ist 
ein Trumpf im Hotelgewerbe, insbesondere 
mit den Ibis-Hotels in Granges-Paccot.

Source / Quelle : Fribourg Tourisme, Pierre Cuony

Source / Quelle : Fribourg Tourisme, Pierre Cuony

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Durant le COVID, la page de la randon-
née dans la vallée du Gottéron fut la 
plus consultée.

Während COVID war die Webseite zur 
Wanderung im Galterntal bei uns die 
meistbesuchte Seite.

!



2022
En 2022, Fribourg Tourisme a lancé une nouvelle 
activité à succès avec sa croisière en bateau élec-
tro-solaire sur le lac de Schiffenen. Elle s’inscrit 
dans la volonté de la Ville de Fribourg et de Fribourg 
Tourisme de se montrer exemplaire dans le domaine 
de la durabilité. En 2021, Fribourg Tourisme était 
labellisé au Niveau I « Committed » de Swisstainable, 
label de Suisse Tourisme. Depuis, Fribourg Tourisme 
a évalué la durabilité de ses produits pour les amé-
liorer et pour accéder au niveau II « Engaged » de 
Swisstainable, en octobre 2023.

Im Jahr 2022 startet Freiburg Tourismus mit seiner 
Elektrobootfahrt auf dem Schiffenensee eine neue 
erfolgreiche Aktivität. Sie ist Teil des Bestrebens der 
Stadt Freiburg und von Freiburg Tourismus ein Vor-
bild im Bereich der Nachhaltigkeit zu sein. Im Jahr 
2021 wird Freiburg Tourismus mit dem Swisstaina-
ble-Label der Stufe I «Committed» ausgezeichnet. 
Seitdem bewertet Freiburg Tourismus die Nachhal-
tigkeit seiner Produkte, um sie zu verbessern und im 
Oktober 2023 in die Stufe II «Engaged» von Swiss-
tainable aufzusteigen.

Le bateau solaire de Fribourg Tourisme 
sur le lac de Schiffenen en automne 2022.

Das Solarboot von Freiburg Tourismus 
auf dem Schiffenensee im Herbst 2022.

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

En 2023, Fribourg était la Ville suisse 
du goût. La capitale cantonale a signé 
le Pacte de Milan pour une politique 
alimentaire urbaine durable.

Im Jahr 2023 ist Freiburg die Schwei-
zer Stadt des Geschmacks. Die Kan-
tonshauptstadt unterzeichnet den 
Mailänder Pakt für eine nachhaltige 
städtische Ernährungspolitik.



Cédric Clément, actuel directeur / aktueller Direktor

Charly Veuthey, auteur des panneaux 
de cette exposition.

Charly Veuthey, Autor der Plakate dieser 
Ausstellung.

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

Source / Quelle : Fribourg Tourisme

Source / Quelle : Fribourg Tourisme, ???

Découvrez le programme des festivités du 
125e anniversaire de Fribourg Tourisme :
Entdecken Sie das Programm der Festivitäten
zum 125. Jubiläum von Freiburg Tourismus:

fribourgtourisme.ch/125

Permanence et perspective
Beständigkeit und Perspektive

2024

En 2024, Fribourg Tourisme et région fête ses 
125 ans. L’année dernière, il a investi dans un 
banc. Cet achat, un peu anecdotique, montre 
aussi la permanence de l’action de Fribourg 
Tourisme. Mais un changement majeur se 
profile pour 2025 : l’Association régionale 
de la Sarine succédera à l’Agglomération 
de Fribourg pour définir et mettre en œuvre 
la politique, la stratégie, la planification et 
l’action de développement touristique. Une 
stratégie touristique régionale est en cours 
d’élaboration. 

Im Jahr 2024 feiert Freiburg Tourismus und 
Region sein 125-jähriges Bestehen. Im ver-
gangenen Jahr hat es in eine Bank investiert. 
Dieser etwas anekdotische Kauf zeigt auch die 
Beständigkeit der Arbeit von Freiburg Touris-
mus. Für 2025 zeichnet sich jedoch eine große 
Veränderung ab: Der Regionalverband Saane 
wird die Agglomeration Freiburg ablösen. Er 
wird die Politik, Strategie, Planung und die 
Massnahmen zur Entwicklung des Tourismus 
auf regionaler Ebene festlegen und umsetzen. 
Eine regionale Tourismusstrategie ist derzeit 
in Arbeit.

SAVEZ VOUS QUE…
WUSSTEN SIE, DASS…

Depuis quelques années, la Ville de 
Fribourg s’est dotée d’un secteur de 
marketing urbain qui lui a permis de 
devenir membre du réseau des villes 
créatives de l’Unesco, dans la caté-
gorie gastronomie. Fribourg Tourisme 
collabore étroitement avec le secteur 
marketing urbain.

Seit einigen Jahren verfügt die Stadt 
Freiburg über einen Bereich für Stadt-
marketing, der es ihr ermöglicht hat, 
Mitglied des Unesco-Netzwerks der 
kreativen Städte in der Kategorie Gas-
tronomie zu werden. Freiburg Tou-
rismus arbeitet eng mit dem Sektor 
Stadtmarketing zusammen.nominiert 
worden zu sein.




